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aulusnuazanudidaaavilscannuLAsHgAa

iy

(ASEAN ECONOMIC COMMUNITY)

W2 aANANT15EH 0. NANT RTEYLILE
gafunaien JavnsaiukIInendy

UssrrautAsHgAaartdaudfanis
saucuavidssinaluaidau 10 dseina
Tewa Tne Wit 812 Auwul LIaauy
ety f9aTds duladiide uglu uay
A&Utlud UssanauasegAaadaudiauaus
nngiasadaunialfaygriraraniy
sufiaandau (Declaration of  ASEAN
Concord II »3a Bali Concord II) dafluse
suddyanvinHudussuitslssmasundn
Tusuandszanamduvisiatdaasiuaaniiiag
16 iatiuiaiasfialunisinensaunie
AYUINELALTASIRTIVDIANTURIRUIANLAR
Futadaunisnudiiulssranatdau
auinandaulannaedulitaasu 15
fudnau 2551 Alszausguuaiaodseina
aavFuANlsEEI A AULaLTansTuaan
aelddaduiadiinouiaaignisandauly
Ag9ANNSen dssinadulafivde ledssanaly
agiasatdauattotilunienis inalvnis
gtfiuouaasadauiluliaralsnguune
e Aduuazinldgnisasivaaiataallu
afianalu 7 1 (analull w.q. 2558)

Aafrasisznanatdauda wil

Fuad nilvdndnwaluazuivdszaau

oJ)

(one vision, one identity, one community)

donrsussarihvanadisasilsenavsialsea i

gAY 3 unuAa

1.  &uéaw (Peace) arsufiariuladu
Wasnwirandaulvilaandaain
a5 Tasada nsanen wiadei
lsignnguanafug

2. AULITYSILIaY (prosperity) navan
ﬁﬁﬁuﬁamLtduﬁodwﬁmﬁwmumﬁa
AsWaULAsEgARTWLduLdY Auga
AsaInuAnginiadug ulanuialv
§7AaLAUTe tAnardwuaslanialnieg
fusafinisiadautasaariwuig
nauldvinludszineaesingg

3. ssanau (People) Husgudrduiign
229015570 ANTALARIULEUIS
aavatgdauarvvinountatilundn
tiatlvdssrndufiminugy wasd
AaWEIaiadu Taaanizn1ssnm
fowrnaan nsmevdaduluanuiia
udusagdulsascuauasyalu
Usganauluandowdaus uasainlade

AUy
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Uszgrauanidau

JASdNG
nf) Iy U 2558 (2015)
Urzian Urztan
Amaling wtrugiie H
adsn (ASC) anden (AEC)
Urztam
dian TRmeTa arieivmT
aden (ASCC) Strategic

Schedule

anlasadau Usznausaea 3 l@INAN
(pillars) @Aa
1.  dssrnauAlINTuAvatday (ASEAN
Seaurity Community - ASC) fiTaaiseaaa
Aazvinlvdsunalugfinnagarodud
g2 uAladynilugiinaad1aduasg
uazfiandnausiuassausy
2. dsmaneudeauiauassuandau (ASEAN
Socio-Cultural Community — ASCC) #
Taniszaodiiazvinliitszanaulugfiaig
tatdanziuaantdavlsatsindulu

foauiifiadutdaains fgn1nalnu

]
1 alal

Huagnd'lasuniswanunlunasiunas
fanusfumsmoedeau (Social Security)
3. sgrrauiAsesAaaridau (ASEAN
Economic Community — AEC) i
JagiUseaeAazrinlvgfinnaiaide
azuaantdaeldfinuiung Tede
wazdNsautItuAugia1aaug e
AITINfIRanalseTatdsINAUNI9
vAsugAa doasfinaiiuglsssuludl
W.A. 2558 fazinlguailsz Tamilugy
2a9d1UN 6 aTa967199 AUfA1ALS
undu nsidnuardeaangudiuad
Useinaluaiidauazias aatiududn
merfiausarissindaiaazua’lili

AN EINL2n

AnardIAyuadlszrAuLATHEAR
allgdauda N1THARIAULRLFIUAITHNER
vienfiu MaLAsHgAainsuasdugy iina
22INITWRAIULATHFAATILVI L AENAY way
Afinnanuuasu9astuLAsHgAalan Taav
Useinagundnuiugaaulunsasau dofl

Useina'lnayag1a1n1sviaaLied
wazansiu Taawmaidssnainadoat
Audnatvanidau

fealusivananmaTuladasauind
LRLEIFUNIN

UNALTENIRIUTNAA AU IURE
f&Ina

AulafitdaygIuInINaUATURE
funaasiaila

WUNUIAIUINTNBATURTUTTUY URY
Addtuduiuanandidnnsafing

ANFNUMMILATHFAIUaIUsTINATU
adaudiinduasdasfiutauranisdas
a3 dweneg avittu snindwiaingu
uasaandnanssu agfinisilagsluadau
Tutlw.d. 2558 Ussinalnaasiwusiinsuaca
waviulusnanizndwicnssuuasaanilaanssy
TuarsiinngranidivuasasfinisWaiun
S2a1dw aandm g uasiinweisindy
Wialviau'lnaddsenavanfiwiiug wiedudy

aunnssnaaug lungiaa dnisvindannay

'
ol '

Anauaudnatidausaniusiuduluizag

aaulidnsauassiulunsazardw (Mutual

Recognition Arrangement: MRA) Wadwe

AnuazaInlunispdaudiadnizdnias

aduuanadduinazaanfuaaguldiia

damuazanludunaunisualuaugia

% ]
o ol

wei MRA  aadantgauazdeluludiotunag
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21 LN EIWALNIIEFIAAAIIAIAAZULEN
fHIunLInITAaIATAILILULAU" tFa0NNT
Waturn1stdarw1dvnaulvldnislalu
Uszananandauiaduderiinduinndiniu
aulnawsigindauaridautdunatiu
Ussndalnasnnanadulasunannnisaas
uarauwmaifnaznan e Inaliidan'ls wel
azldnmndenauiaail AEC fidannasinag

ldarw1donguenianartwrurg a1ty
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Mnalunsdaans defunisedaudi v
WiauLAIAUINHEaN9Y TatawIenEeAs
a1 donguiedaifluizaslngissiauas
aulnasavdsudiuaziadaunsanlvic
Tunadglafinnsesaunsauualtng
TaaANsENTIUTINULATNNTIATHNWLTIOY
wmataadfiuns “Tasenisysannsiiiaiu
Wawea1sdaans (Mw1dvnau)” doiflu
TAsvnITausuNs ULINsEULsINUTaadITn
arAuaslsuduNagugusaslsEInauRa0iy
AnaanlvdudiminAsliusais adrelsd

AUNITLATHUAIUARINTHIUIAITWAY 69
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a

BitRgawaduauiniuiazidaduluil w.a.
2558 naatagiuliinaiafsuacianadu
avdadsufiaduiiatesausulssunay

vAsE Al dauiiaziAinduaiontivay

W2 aAA051N5EH A5, NAWT RTayTaL

tHuanaslsgarganiuaiy asnsaluminede fanuzdiuigeiunisizaunisgaunisgenge
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AEC @daarls &uduann http://www.thai-aec.com (5uii 10 sarau 2556)
AEC Blueprint &ufuann http://www.thai-aec.com/aec-blueprint (‘Tuﬁ' 11 waaInnau 2556)
Uszaauasugiaadau AEC daazls furuann http://aec.kapook.com/view50473.html
(Fui 11 waaSnnau 2556)
1i1ausdn GMS suiiitvidsugAauniniaguuitinias fuduain
http://aec.kapook.com/view56325.html  (uii 15 waadnau 2556)
guauilszanaduiiviaidansiuaaniiasle fuduann http://th.wikipedia.org/wiki
(Fuil 11 waASaau 2556)
uruIIUNIsIaGIsTaAUAsHSARA LY RudAuain
http://www.dtn.go.th/images/stories/aecinfo/asean/blueprint_tran.pdf
(3uii 15 aaAn 2556)
AuwidenmianisiadeilszannuasugAaaidau (AEC Blueprint) &uduann
http://www.dtn.go.th/images/stories/aecinfo/asean/aec_blueprintl.pdf
(Fuii 15 aaAxn 2556)
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21315t TA LKA
gaiunie anasnsaiuvnInenan

>aulaed:  vinunavaudAnyuas
unuInuadEgengelu AEC uasunuin

229 au (local languages) ating'lsiing

a5, §3uns: enungiesandeu deueuadiau
s55uYyuavlsvananandau laniualiin
“English is the working language of ASEAN."”
nAELAUAAINNIT nINadie Asladadengy
udanarslunszuiunislinmwizalunis
Ussqudsuued wianisussugnaan Taa'li
finnsudatanans Bidnrsldatule 9 Wedu
doanununadeindaagiiaosedudivindu
ussallluaviaanndaitaznarmiunisla
AMdenguiieluniatandy dun1sdnmn
LAINN 9 61U

at191540u Aau'lnaalsdaiiag
aMavngetiuiiszunerd aenuacie
399 uarliinnaagiuia sense of urgency
davuaviiluiFaoisedrurisdaswarundiuilye
atn9iuviief Liiutiuazsie3aud laiviu au
Ineafnareiisluasnaldarwdenge 1
aENAEUMBIGININIIZLI LULAY 13aY
Maile i bieedlufiastiunaslasisn ety
siaaldnmdonay Aauuuddlulduay inse

MNFonauazinandidrulunasiu enns

o
=e
=

ANH1UTHA

2556 |5

AINU NMTNELE ANUTULAY InATUTRE “
Tutlatiutnsansinabildgnindeduiiia
virulunsunenalsane uufeay provindal
nndiu uanfimeadausasnisauiiilanite
(open-minded) fiavnIsAuTInTay (well-
prepared) fiauauisalunisiaglavineu
(interact) AuarauanladunniitGu weLsy
a&u inward duidas q Sedluzaninguens
foilu adeddeuiisdasdafiunguandn via
golden key Aa amavnaw

A7 2 luandau Aa AEuLaE
wianangy wnzda'laiiunmviasduila
Auatrouwivaraunigaluginialy
a3ty wwnedlsvinnsdsanansonideiye
ABULRELE L51ATuavINUsEEInTRIU
nilvzavinalssunadiuninauinyaniui
Tauaiilu asset 2avmé ArTRLEIUTUWIA
Nl fldaaanomingan wanrIuN
ARLNAIIINITRILFIUAINAIIDIAATRINA
AsTnusamNTuAIaIINg (national security)
WFeenaeh TaiuulananssosBusiunen
Lidragaslng uianmviasdude'liilu
seuudn AITHNITIILNULARYIANITTW

wifauduisadiunarouazginin AnudaIn&s
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Annusanafinautl Aarnuuansrenainuans
wsa diversity fomisgninu’ly wavedsled
UseTamianndefilvinnnfian iwasanduag
Uszinaoaldsdoiiuaiwruiaddatias
Tildadengye Tuilda3u twsztande
favnisinwiandnwal (identity) wavgian
@113 aunagtundvalu the sea of Malay
aulullseinaunaides dutadides uslu Ane
AnRd au 300 8TUAIIAUNANTEN
wad Tuludssnaasevtionasiseanauy
tugfinaaaden walulssinanifiau
frundlonalsua ndu'ly discourage 12 157
G2 uTauIaN N EIATALAY RT3
tawIgA 1 lnaniaane’ls agluisau
AME1FonguiANLvinTuuiaadnels agin
atnvlsAuaungundeinaa v a6
uaItUNFNUREANAAIMNAY 9 lADLuRINY
28112819y 12U NRNAUAINLUITNHULAUT
WAA BN Lans Faaun'le fusdu 11y
NaIWINLLNINATAINANTENUADAINNTUAY
wavlsyinarid wialzuaswintaninilu
asset waviszinALs gty gddwuinau
winzauA ) Inaunnnnaulnadaunizn
W LB EUWITINEaINNAnGadadns
AL weaulnadfailgyuiaraacng tdu
15uTnAaI ' llieedludiaedunaslas i
\AaEadAusuarls uauuidaituiazaeat
sialllaile sdaefinisufu (fanauanalud
anudnilusasldaudenawaunaiu we
AEHITANITWIENNELIINRIIANTILTaY
AMEdenae nvldarwdenagelunisinun
LAY NFIFAUFABI LI EIAEIU
AguunaszunIvlssinalunsaagiudngu

g

nyotadalsewiaygisuldawdvnawiiia

faansAunnisvmdliinsindssinalne
aulnannaudltesansiudelunszunn
nsangAa waa9A ludaAuTUYINaLls e
aaulinsdasdusulianadu 350 9 wals'll
fdavsaliifell 2015 ws1zadAnsang 9 Ly
UOB HSBC sunasvioniaaddaiiluatdau
waIdu FIUAIFINAGY 9 VUAUULIRNE
vty auudan Adrwduvsdnesnndfedu
>armddvidu: udiaiiuangianm
agau tdu Ay astdundunuaniy
agauseluu

as. #3uns: Mmunfufidudnawniefiana
inafienudidylundaia twsiziudlu
engine of growth " iludssivalng
Uszansuin doifu &eiAnduluiufag
fomansenusdaiolan wan1w1donguA
fomefimnudrdaiududundonsiziiu
A lddaarsduifelan axa3ud
amnudrylussdugiianatatdanyiuaan
(East Asia) duasunagidnaluaidau
1LY N SeAsRaEsu ST I AT AR TAS
Aau&Iu1salunistadalw (proficiency)
ghansaldneladadravunay Tanslase
iy meldzasdssnainaya dialect wil
aIAHINLREH uaarafiauuana1elu
FEURLFLAA UM BINUAELNRNILUTIY wanNd
AssaulusfivanuLaney LanAazizausle
Tien warldnislaase wagady 9 ua? Ay
nmaaladuadtslatzaunaiyidengeann
nvuLaLdaatidl 5539A159L8T AN
ANNERY

>alsviaud:  yuuaduasvinulAadfu

UNUINADIRATUAIB NSURAAAUNTTLTEY

ATFauAIEIAIAqETUNUIINEINE KIa



010 UNTANRIAY 9 LATULUININATLEEY
AsRaun EIdvngeliuauine Agasiilu
atinv'ls

a3. d5uns: Wu'lulddna " usny
Na9I1ANSFa0 grammar uag syntax ilu
foddny malaitdaing s lisudnniennmn
wadLsardasslad nnsdaswaluine
viaulgn arusdasladvdnainifodu
wiuauIatavinuaitauanin liiuddey
e s duldwe 1dAd55ana 9 1 Aud
126 A3vagiaunoninla'le uataATle
wfufuIn “You're not educated.” oy atin
Ydéaadiaunanliannsallid1dey a39a67
Busdwnaadaulifizaund “wa'la” wets
agvinadnaduadn1wn Mlisasanidaiau
nanAmEaaigIuITaldnsgasag 12 la
Amunualaadalulialild wuilnxy
andiatnoannniiaidas My Fair Lady iwae I
could have danced all night. 67 tense 712
Muwadiidanuununaludiuiuas unnlaile
Fauvdanbiennsaluazian1aase vasauing
agFaslualnnoianuadiad'lileaisuludu
i &onaniisasZeausoazidnla nueelafu

unaragatusauliannaina’linau lisag

' '
s o °

suladashonnsal doifluderiaravinlelu
viaesu wenisiiauseAugeduluaz e
warfoluseduunuiang tdu fnn1sya win
1da1#1fe Aaradenansenusailsylanil

AavlszsinamGle

>auddvidud:  vinunungaIuIIAINY
gneag wia accuracy (Hudvadaylalvia

a5, g5uns: 11 inszavuaasliiiuingiu
1asuns@nmuiuacned wasvinlvidasns

16219 NUITRY

Arw1USWEd 2556 |7

uanandl Msaani&ew (pronunciation)
Adlwsasd ey 15AIsiinnsdau Phonetics
a2y FauluiZaunsiuinazaante
(articulate) usiazide waavanuseludiiy
leatinels adarzaraludavidinisy ady
21915 t&auldnielvuioasiAndaeiiu 4
16 tdu Tua Inasliaani&avvinadn
A131 fine Aavaani&avwad /Whe/ Lid&ea n
vied ludu Fasilsasandaanuingainly
auAlENRauLdn 9 NaiAMLNFAUNNKA
AME12 WY vinuuandeauiaiin Aualsay
atnso'luy agilsWuny 1sWus1e dasunile
Fasiasausululs

an'linilaTasiuldldnsaly wel
fondlomhinaulad@nmda nsdnunin dialect
2adn 1 luniasig 9 uaglng dgrudralu
AsFEUAISIngrINnaanIfuniali

WutAaAaAUUIIUTE LA Ldu Ju
MUATE LznuanIuvdszindaiafidadinga
TumsmarnstidnasmMENINga UM ENSINgM
WOANUARUAAIT LANUDIABIU LN W6
vWrzasammidauiudiadunienn san
anastviavdululssinatiu q 1y a1anse
Au'lng M3sundnaiwiuiatnvgnsas a1
FAUABFINOBLAN 9 AdYU uaIau1TITW
winWvann native speakers a1aagdinin wu
tRatiniasudulafiids wan1 1890 ud
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Abstract

This study presents the opinions of Veterinary Science sophomores
toward the English for Veterinary Profession I course, for which they
registered in semester 1 of the academic year 2011. The students were
asked to complete questionnaires and twelve students were randomly
selected for an interview. The findings from the questionnaires and the
interviews reveal positive opinions toward the course and show that the
classroom activities promote their language learning. As for the problematic
areas of the course, the students said the speakers, in the audio trades for
the listening activities, spoke too fast. Moreover, there was not enough
practice within the classroom. The researcher discusses the research findings
and proposes solutions to the problems.

Key Words: English for Academic Purposes (EAP) Teaching English for Veterinary
Profession, Course evaluation
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3. Listening to a lecture & Summarizing the lecture

fianu ANMud wlasidue’
3.1 daula 78 70.9%

3.2 sunsain 1164 Tudiinase 72 65.5%

3.3 dowasulvilidnmndenguunndy 69 62.7%

3.4 &un 66 60%

3.5 gotBunsvinouilungu 42 38.2%

4. Group discussion

2flamu aNud wlasidue
4.1 goasulvldnnmdenauunndu 90 81.8%

4.2 faadunsvinouilungu 84 76.4%

4.3 fosBulvigdaunawaundu 82 74.5%

4.4 dhaula 75 68.2%

4.5 gunsain a6 ludinage 72 65.5%

A3 107 2 uaAViAUARaIi’aTIS
fafianssuusazAanssy (ialfasnuandu
ANud wazilasidud Wadonaviduduusa
2a92iaANNTRauLLLgaLAINEand U
AANTsUTULERLUNLIAUWLIN daANUTUAY
wilvfulasidusivignidanaavatszniie 70
d9 80 wasidusdedaingenn Tunauevivin
Juduusnuavdaminuvignidanarud
wasidusigeninadontle (50%) Wodu fuiae
faAnuaIFuTivin luAanssy Listening to a
lecture & Summarizing the lecture winifuisl
wlasidusifanaauiaud 38.2% flasain
Aanssudl fd&asasinwenisussanaluiida
“What do you do? I am a vet.” iflunmmnadonau
TaganstdsuLdaynnAUsInILNNLAINS
aMravnsaluvIinende (fuszaziian 1
7 Tu9 senienfi&aienisussane idann
AusavLfnlssiauddeyuasnisussanaluly

muﬁmmsﬂ‘uanlﬁ navannWun1sussene

fi&narmungu (naxay 4 au) aldauasy
asussenatiluaiwdvnguiaaldlssiau
fduRtidalafnadlulueu anndnwaus

2adAanssu fdnaraazsdnitAanssudla

<

]
= a

AaadaasunIsvituilunguifiasainiinag
Vit
daduwuiinguladnlszaisvileda
Aiaanu “Jatgsun1svinoutilungu” legn
W@anflududunilelusasfianssulaun Role
play way Presentation wazdudusasluni
fianssu @a Group discussion 1aarmay
WUURAUAINAAIIAANTTNIY 3 Useian
forssulvitAanisvinouiilungu gatAunin
70%  uananifuua) Heauuuugauany
NuNndeaaInAanssulusneIm leaRszu
Wildnmdengrunndy uaglviidasiau
agwaLRuady Wosastaalnuifusinng
WRanmaugy tdutdendu uasdsngluiiay

nnq Aanssn Ussiduidrdardugavinada
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Waautdanaau “&ru1saildldl6ludia
339” lunng Aanssudearaazviaulyitiuin
f&aiunaaiuazanunse (antasAanssui
virtuvasaaudugarunisaiuanvagizaule

dladiaeiduduusnuasusiay
Aanssuaznu d&apaaunuugauain 17
\danaaudamnuiavifaagiuisaadune
Aanssnleatvtaau (1au &9LadunIsvinnu
unay doasuliladmmndonauiinannduy

1
v v ool v, =

gotdgsulvisaunda I wauIndu wasaIu1sn

1l lsudsaase) innnindaanuiiiies
deviavalrsualialiudauadianay
wuugauaiu Ly Jun wIaudull) ns
\dandamnuiauisaagunafanssuleaading
Aatauudadlutiuirfiidavinuuusgauaiuy
atn9dvla wariasanuaasAanssuAautig
avidae LildiauAldandaiauuaznay
Tedne sutdu gun-lugun “Ia enn-de
3.1.4 38asdanisizaunissgaulu

JA a9 NSUFeILWNE 1

AN 97 3 ViduaGuavfidatifidaisn1ssaunissay azavausiduainud wazilasidue

1. vinudalnisn1siBaunissausiaiani

fianu AN wlasidue’
1.1 fagun1sWozavrizeu 75 68.2%

1.2 &9L&3UNISTWAAAIK LU 72 65.5%

1.3 fanunainuang 64 58.2%

1.4 nsgsiuanugulavadkizau 55 50%

1.5 aun 49 44.5%

1 = 1 A =) dl a = d”
2. inudannda (unidauuar CD) NlATun1si3aunisaausiaizani

fianu AN wlasidue’
2.1 angauAuizau 89 80.9%

2.2 WsunauLiveanwa 68 61.8%

3. nudaaiinsiaaunidvngeliiladeas

2ia@u ANMuA wlasidue’
3.1 Tafuawn 106 96.4%

3.2 guilepl5ei lifia w1 InadAuiasng 77 70%

3.3 Hutwavnmdengw 69 62.7%

3.4 aruwfienanang 59 53.6%

3.5 viavdAmdwviadonau Iilaaruiuann 50 45.5%
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2iaAu aué wasidue
4.1 daungufnaunalrFvlfiidniavinuuulnie 69 62.7%
4.2 vinnmsthuddaua 45 40.9%
4.3 ahudefiassaunnnauaindu 43 39.1%
4.4 vinouilungu 42 38.2%
4.5 gaauudluanudaiuinivinda 36 32.7%

F1FUNITLILUNTHAU A1
aan'laflugasdseidunan danisdaunis
faulusadzn warsduuunisaunisaaui

NaauuwuugauanAaI1aztaIulviwInin

'
val o

fusaiFaunmdenaulaffedy lulssdu
wsniui&ad1munnAainiznaudengn
drusuderunnd 1 dradtdTuLasWaIun
Wneen1swe (68.2%) wazn1swem (65.5%)
TegUszadndnuavsnaiznaa  asWeIun
inrenswauaznsienasfidaiasnzidau
By dofudinauigaauuuugauaiy
Wdanmpavusasltiiuinizmsenandicgiuahe
Ti&elalndunasldinezarsnauasiy
unduaze

lullseifuiiaas faavuuugauaiy
LHuaAIAINNAALEULAEIAUSEA1TWRIUN
ingenendengy Teadidatiaunnau (96.4%)
Wadinsldanmitang agdhawaunwnsey
V6 luzagAdssiduiiaoaiduac sy
WAendasdunisilnineslunsazsiu (12

MsauiTeel5e T lifAussenamelneg A5

Worwadel5s u3an1sauniodanimaongn)

' '
a =

Wagnanudegduuunisizaunisgaunagae
WIUNWAREA®HIEIN Y HeauLuugauaIy

viuninAnile (62.7%) AadnAisaungud

a oo

AauuaIIANUFIT6 druFuilasidusduag
AnausdIsuaIvaYlUAauIINTEANEAY LAY
flaudeAonile dafianauanelviiuinfidalu
ANuIAgdunIsisaungruasnisin

UHiaTunangnsduuuisnisisauaug du

anaavlildiduignadadnindniuuniin
suunlsznsuileiifidalvinnuadeydunis

a va

paunqefnaunalIvaaadficuiain

dsgaunisailunisisaunadfidanlumasdna-

a

WNNEUARAOT ﬁl,ﬁamwn:hmumnﬁms

a

wansEnIINgeriuasdfie Taainiszau
narfnaunalIvaaadHia sduuuniszau
fonafidiundanaanlviidaiiuinnig
BauAITHaYINg)NauLalIIvAaalfua 9
AsRINAATUNITEIEY

3.1.5 38n1s¥adssidunaluiun

AEAIARRINSUFAILWNE 1
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AN597 4 Viduaduasfidaifisaignisdsefiuna adavausiduanud wasilasidue

1. vnudal12adaunarvnia

2ianu Aua wlasidue’
1.1 tmungauduseaunizau 61 55.5%

1.2 ann 44 40%

1.3 9 4 3.6%

2. vihuaarasaulalania

2ianu aud wlasidue
1. &nn 65 59.1%

2. LRINERAUAUTTAUNLTEU 40 36.4%

3. 918 1 0.9%

3. vinudadnszazaniladaay (1 71u9)

2ilamu ANMuA wlasidus
1. wungau 77 70%

2. duAull 28 25.5%

3. wuAaulyd 2 1.8%

4. vinuaeriiurintdane

2iamu aua wlasidue
1. 5uAuld 77 70%

2. wangauduaugunsalunswozadsle 30 27.3%

3. humnngauduanuaiuisalunistivuagewe 13 11.8%

4. dAulyd 2 1.8%

5. virudaindunuasen il luusazaau

2iamu aud wlasidue
1. sy 68 61.8%

2. 1iae 41 37.3%

6. vinudniidadauiuilaannaauvinnaisdsudiuvinu

siamu Aua wlasidue’
1. dalseead 93 84.5%

2. ghansainldlad'léase 58 52.7%
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3. Uaula 39 35.5%

4, Naifidsz e 4 3.6%

5. luausaiinlu 116359 1 0.9%

5. luidaula 1 0.9%

7. vitrudainisnisusuiunainladtusioiani

o pu | P -~
i@ ANUA wlasidue
1. munssu 100 90.9%

2. Ldwnngau 8 7.1%
8. vudaiisnisUszivinera1syalauraun iladrsaaulszinnau

L A o Cad
2ia@u ANUA wlasigue
1. munsau 94 85.5%

2. Ldwnngau 11 10%

wuugauaulagauauiduafiuad
fi&afidsasduuunmsiadsufiunauasnain
dadunuinauladsenisusnfa A&a31uiu
g9y 100 Au %32 90.9% AaIgduuunis
dszifiuna Musenavlidlasgaunatinia
uazdaraaa (magauinen1sle) autiu
AZLLUUTENININIA (NARAUWARLAITHA)
LarATLUULNWAIEEY dANUUNNEEY

dnsurdadgaunavaauazdarania
55.5% waviideanautuusgauaiu (= 61 au)
ARiNdadauneIINIALUNITRINAUTLA Y
ANusINsatadFaulunauei 40% (= 40
Au)  AAIN dadauen Tunieasaduiu
59.1% aavimauwuugauaIu (= 65 Au)
Asindadaularaniaenn uasfitiey 36.4%
(= 40 au) AAadntasavlaraaAINEN
AuseAuuaINIFaU

Waauunidauusazun ananse
Usgdrsradiviusazvinuasaaudutiug

dssifiunanisinlfididaluduzauiau

Wildaau delsafiunaiorneeaisiouay
asnalaafinaainisivasuuuidaiau
AU sgnIngnisUseiiiunaalansadas i
datduanuzuazAtnuzinidusaynanann
fi&a wan1s&19IANWLINTRAI1UIUNAA
(84.5% w3a 93 au) Andntadnuiuiifids
la5uannigaulunis Useifiv Role  play,
Presentation uwa¢ Discussion #ilse e
at19un way Avnfluasfida (52.7% wia
58 au) wiudAwuzindaunsatntdly
Usylanl'laase wariidadnuutaaunn (e
favlsudu HuAubilAY 5%) AAaIdwun
npdauliddseianivialiginisa
11117216359 uananiiufida 85.5% (= 94
Al) iuasdssfiuinrensyalaagsay
Alildaransdlszinauianuminngay
3.2 WaanATFuAMal

Wanmadauuaviududaya

ANnuuugaualu (data triangulation) 33

laguidanfidninuiu 12 autiarinnis
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fuarwal {Idadiangiinaannnisduaiwal
waziEUaNanNItad 1o udaTl

3.2.1 Avfii&enaulunisizaunis
gaudrmnamdungeandudaiunneg 1

- gauilavinoudlunay dthenda
Au wayidnunfiaulddraduisau (11 ay,
91.7%)

- laauiiarinAanssuaseq vinluw'ludgie
Tuaviaau ussennmdAluasiaausun (10 Ay,
83.3%)

- AndnAanssuAvingIunsaull
Uszansldludiedssirunasldluandw'le
(9 Ay, 75%)

- Aanssuvianaviay fiefisagvin
Wien @ waznay (9 Ay, 75%)

- nAvvinAanssuarAse l comments
uay feedback tilusayaaa fufanssu oral
presentation l65andau &9visasifuilge
Aain ldlaWanundtasaa’le (9 Ay, 75%)

- uniidaowe lecture iflauin3an
fnauiazlliFausnvlssinauasaasie
lecture (Hundvngeuaudosagan note
aani (7 Ay, 58.3%)

- AauiFauuN pronunciation practice
wisvaialaanidaeldgasauindy uay
WininnsaantiavanazdseTannedang e
LRZNIRILR eneNvAnTnIaIA TuMEEInae
fimnusrfay (6 Ay, 50%)

- fifanssuliivineaaaan vinluidn
sun Livdla (6 Ay, 50%)

- wilvdaBausie uavdnize (2 Ay,
16.7%)

3.2.2 &ifda'lizauniaderidain
Aslfudselunsiaunisgauizinamdng
duFudeuwng 1

- Tu tape script Auyawats AU
(10 Ay, 83.3%)

- nalafvluaszauivaa (10 Ay,
83.3%)

- undauluiiaia discussing veterinary
issues &nn uagdnuurndnlvildniay (8 ay,
66.7%)

- s&nfutdunazlseninnaisasyin
presentation #iin1iay wiasav role play aa
winiauwazal1ast (8 Ay, 66.7%)

- W@anaeiaudmuasidndaunay

UssifiuluusasAanssu (6 au, 50%)

4. afidsrananisiiu
’u"a:gamnvg’mammuaaumm‘f\nﬂu
fdanasdalunnedrand duiliaag 9
funzidauzau Jaamdengerdiuiuden-
uwng 1 uiln1s@ne 2554 uaaaliiuin
f&adnunnndainunizau AlNssuIadanis
Baunsdau uayianisiaudssifiunaialiu
LRUNEY uaysadrnmagtdsulviid’ale
WU WA REn19 A B donaiRNu1Indu
uananTunaanNIsEINTAUARLHLEAY
WiiunAanssuidaasunisiouasnisya
lusedi latlatanalyfide ledainuiula
waznaldaimdengruinfedulusenineg
MANMIANET AINTTUNINARDANTIANITANE
Adunallidatiunudrdgyuasnisvinonu
dlunau Teefddadsvunamdelusudednin
AVt uLilungu azralwiniasau

¥
val

AMaenaledbedu



Wiauuusauauladutnanadiain
aantiluavdlsznavusazdiuatrviatau
dayan lasusozhalueifuuararaiseilsydn
saimlaiuifddadaitunizauladiaiy
MNNERY Uaula niadraWenurinee
AMEFenae avalatvlau Aanssu Group
discussion 1a5uaznuuilseifiuguninianssu
Listening to a lecture ayuuansinguay
WauafizavfidaAaifudasfanssuiodas
UsziangenanvinligiTauazaananseiu
71Aianssu Listening to a lecture draunwsag
n19le wazAITasdsudelatinAuiialu
fidaiuilszlamivasAanssuniuinnfoduy

iaidayaannuuugauaINwaLAIg

a s

fuarmaluiRarsandruduiulddn i8&a
Aaun1svinAanssuiilunauuarnisd§iiaase
lugarunisalsineg feflazviaulviiuinidn
fdnwagn1s3auidesn (Active learning)
sznavldeiansiuraya (getting information)
nsautaanislfid@ (learning by doing)
waznseviaumIN@Aa  (reflecting) (Fink,
2003) uaznisBaulilungu (1w Johnson,
Johnson & Smith, 1991) Feffunulrnuda
asi3auidesnasiludanioidanuionas
AANTETUNITWRIUIUNITEULR T8 U
Wagussunsdautaafigdeudugudnane
(Watanapokakul, 2011)
uanandayanlasuasiiuiage
flaunfundrialvigivauaramransdusedn
Ja'ldnuiduaduacfidaifiaausadn
wad dayadvnaiilusaavidaad Aoy
3delaminunldlunswann iamunzeau
w@Enlusduuudug iy AsWaununay

<.

wsulusduuuTysunsudidsudoniladinudy
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da (game-based e-learning program) \fia
thagfusgyunsiauzasifaiugizauly
arautnastun (Net Gen Learners) (Oblinger
& Oblinger, 2005; Howe & Strauss, 2000)
Tdsunsudvnaagdradatdsuluizaule
dadunazrWaiur nreasWon 1w dvnge
vistdnuanmfiaainnisdauluaaidau
wayfearagiusadIaLaInn1sauly
wWavlaau (face-to-face learning) (Hong et
al., 2001) wauwdtleymasiarlunsilae
AliRaowaluvadaun e Iidunwal'ls
Aaf9ane18 9 uIdelduaaglitiiudn
Tusunsudidsutiontdinadudaadraviy
ANNEINTAMINTEaUaItnGau (Sanchez,
2011) dota@zunisiaaugeranutad (learner
autonomy) (Kerans, 2005) asesiuluieiizeudi

ANuasnniau (Batsun & Feinberg, 2006)

'
v o al

LRLRITIIUTTENNANITIIEUT NI AU
gususiau (Klopfer, et al., 2009)
teyunranieifidaszviauaanuilu
wuugavauuasunueaida fualuun
Worifi&alaauiunaisill uasfidailana
AaWeluvavzauliiiawa fuseaiueu
Sadruaraaansilszinimiuinseeu
ANuIradgwaids ngluunwatuciy
sedudsnfuavidtvavaiwiyaly

Y

#AIailszaniu wafidnaraBitnadudunlinus

1%

fdena Fedadnwanats 1l at19'lsAd i
dsvanuausnedmlaudladanilutadae
Asvinunu CD furinAanssunisWonazian
Witufidannauiasnedowsaulusiadan
wsausie tape script zasunWonnuniviaida
lafitanadnusliaanutaduaniiavlzau

uananifidanaraauiaiuiuitunizau
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Tu¥r2a Discussing veterinary issues i
wuuflnwalvidadndutaely dotiun
dsgauaiusadanifiaiuiuinasiain
wuuflnwaiasuialviidn lafitanaflndu
undu

5. uwnasu

suideduiiiflunsarnariauaduas
fidafifisasad2n avndayanlasuly
Welu UFudgasaIznuasdsnyunisauLasy
ANTEITAMIARALANANUAALRUUD IR LT U
Mevds nnnsEauEsaduavinliaananse

wiakFufndausaiznlainla uasld@nm

Andnssuiszne

11AINTTUANTEEUATRAUARDANANITANTN
AHIUINAAUAUDIAINNGAIN1TUAIN T Y
Weanatasudluy wasdseidulafluforiaig
U5uilye at1e'lsAdn1sdrnaiauaddaiu
fHrunilozasnisdsefiusaianiuiaowa
funauusnivintu deviddyiaadanisin
taFailaunduldldidawmul nsdanas
LFHUNTRAYU LWIEANTRNTIAVTAUAALNE
WalWlddayauslifinisindayaluly

ar a

WeuuATiEaunIsRauainILiazg tau'lida

Jnflunisdssidundngasuiasiaiu i

ATUaIURUYTOL

va o

va o

{ifuanauAMsaImanIA1TH A5, &6 Duaed dnsudwuniniiefde uananfgisn
2avauAa  a1astagy il ananstanasel aazTanigiad uavanastHana dasuiwsna
dvsudwuzinlunsdnfiunnsiseduil dnvfeanuiamdalunisenadauia’asiiadsn was

danaunAUNIsAtE nauasT IUUY N alsrauNataNan1sIdE

wWahadAdans1A5EH A5, A1501 TaIuTnalna

Iesulianwsmansiaudia (Mdvngr) nnasnsaluuIInenads daddaasuniiadin (nssau
Mavngeilunaimisedszing) ANMIINNRUETINAFAS LasAalransnufiiagin (Aedinge
tHunarsuiunad) naiasnsalnminends  daiuiluananstlszinganiume Ivhasnsaluininenas
fimusulasiunisizaunssauniwidenguidagn (Active Learning) warnIsWauNdanisisaunisaay

AMedvnau laaldinaluiad
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AANUIN
uuusgIsIamMIuAativaavidnanicdnInnnadIsing

At AusEi AN English for Veterinary Profession I (5500 218)

Tlsavine3asuiung v wda x avlu O wiardnziaainuaslu oAy
259 Adayanasvinuaziilulssianvatinvdveanisdsuilssunidauuazisnisiduunissau

sreiail wilaséanundalal

mauil 1: fayasiudr

1owwe: 0  2ne Q vy

2. ane: il

3. insaLad: Q 4.00~ 3.51 Q 3.50- 3.01
d 3.00- 2.51 d 2.50-2.01
Q 2.00- 1.51 a 1.50- 1.01

Q 61n311.00
4. vnsasne32n Experiential English II: QA OB+ OB ac+ ac Qb+ dAbD

5. vinudszfiuanuaunsame i aengeraasvinulunsazausaliliiagnels

ARy Q &un Q & Q ey QO dedasdiuilge
ATNA O &un O a O ihunare O  desasiSuige
Asanu Q &un Q & Q ey QO dedasdiuilge
AsLdeu Q &un Q & Q ey QO dedasdiuilge

6. vinuAaIN I a9nge (aau'lsuinnii 1 Aisay)

Q @ a e
Q [uflusdanisdsznavardwuasrizau QO ludnilusanisdsznavaniwuanizau
QO esiuizniiedu 12 mibafnuasnae QO hiesfluiniiedu 12 vihafnuavauy
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8. vihruAaAmNuaNIsanIIAEIaIngruadviny (aau'lsdunnnin 1 dAaau)

O aswusawsunliddulananee O Lignansaweunlvddulsnninee

g
val

Q s usaneunTadulaianiziines
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Q daula O  livaula

O el l6ludiexse a Tigunsaiin ldlad'léase
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3. vihwdediszaznaniildaay ( 14Tu0)
O wwduld O &uwAul
Q wugau Qa Tivaneay
O Auq (Tseszy)
4. vihudeiiurin&aswe




o
=
=

Atw1UTWaAd 2556 |41
vinudandnmnuaieiliwe lunsasaau

Q daa eslivnauas 39
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The competence of L1 English - L2 Thai language learners in error

awareness of basic Thai serial verb constructions

Abstract

The aims of the current study are to investigate the ability of L1 English - L2
Thai learners to detect any anomalies related to basic Thai Serial Verb
Constructions (SVCs) and to specify the SVC patterns that tend to be
problematic to the certain group of learners. The target language and
learners’ first language differ as regards the serializability of verbs: Thai
allows a sentence to contain a string of verbs co-occurring together without
any overt conjoin or verb conjugation, whereas English does not. The scope
of this experiment was limited to basic SVCs that consist of the juxtaposition
of only 2 non-grammaticalized and non-complement taking verbs. The
research tools used were untimed acceptability judgment tests and think-
aloud protocols. 10 English undergraduates and postgraduates whose major
subject is Thai undertook this experiment. The subjects were presented with
a set of 30 individual Thai sentences, each with a gloss and an English
translation — some of which were well-formed, and others of which were
malformed — , and then asked to verbalize their judgment about each
sentence. They were allowed to make a correction as necessary. The results
reveal that subjects’ ability to identify the inaccuracy of SVCs is fairly limited.
It is hard to detect, locate or rectify an error in the Resultative SVC pattern
(55.00%).

Keywords: basic Thai serial verb constructions, error awareness, English Thai
language learners, Thai as a foreign language, acceptability judgment test
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LwuU progressive
(6) AuANLLNVINGNALAD
77 dludnsenfianuviunadseind1in ‘wa’
weiludid 77 vitwiddindiutfucdy
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Lianalvimaualanvinludss laanilenSegn
wiafia (Ellis, 2005) ANugINITANIIATEN
229K L3auIAWNA BiTNAgARNNANNTAA
Mumansuianuiinda vinidasiuull
NN zasn e iadiaiuldta uanann
agfinasamuaIuiIsalunisaa&ualny

gneavLa) fvanafinasnanissusanausuad
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'3

nANITlTLEAIAI ENUILET19NTENLT e

P

Wuguse
frunmiIgaFI9nTaFaINUg U

1ag&E519AINEI LN TUANTEHUNINTIRA

=

5Yadoanundsiuiniulssianiiuans
83u7un tfasanuanisaliusnding
Ansenie 2 @1 iAadulunaiuavaaiui
WAy Wedednnsevindluanuauifaidu
aaugiviiaasondedaedugin 3 Ussan
UsgnaudiagAInsaAdanuduwusfuide
tdu (linear order) uasazviaumnutnlguas
wansallulanuremuiiluazvaanunlu

5YAUTATNRIVANEE

35n1933u
naudai1en1dlun1533s Hwa

]
a2

Mudvnquiiuaimwindnwindngas

Thai Studies e University of Leeds dhuiu
Wodu 10 au (litusiugidaudn 2 autiian
SUAIMAaadnTa (pilot study) fluza 6
AU nel9 4 AU angdous 21 -38 1 (anands
28.8 1) flutindnm1seyansmiuazlsaanin
Tudnwudvindudasedutiuag 5 au ngU
fatuidadaninnaay uananazALEaY
FasmihaandeniFaeluasZausnua? &
LAEINTATINSUANLLE HUNHIURL S MIUTTTH
weailunal 9 auduwmInendadaoluny
ANNMTFUMBAINUIHTIUAITNARDINAAU
lifilas3auniatpa3auiidr A Inauan
fuldauias fHuasevlssanadugingy
fae19f leun MERFIAsLaTAHLEaTITY
(MUNANFOTNITAN BNV AUDIRNITIU
2naudn529 year 14-year 16) Muivaasil

wiffaua s wizas iz aunson laiaug1a v
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dArnsenAnsatiiasAulaelufiddanunsa
waa'lufinsdusdnzen

wasavfiadldlugiuise Usznaulil

salszlaan e Inadefissduaiuandi
291U NNA9UseTaAlNLAUuTEA Y
intermediate AdwvinndaluadIf1aIs
5 (word bank) 2asEeuedu nadsslaanu
MssaRuanuaansulsanngwan s nedu
MEwidauIu 20 au ang 24 — 35 1 seeu
mMsdniuanTnuayizaanian HARMIFARU
Tiawuanudautvlaqlunisdssiiuady
panfu'lduaddsyian S1uulsylaniiladlu
Nuided 30 Wsleadluilsylaaviaan (distracter)
A'Lifiniiaasnsendaadlugiulsznau 6

syTaa fHuvindasn 24 isrlaailsznaudla

va o

WHFFNFENF IR UFIULLUE0 BT TEILLI
dUsslaaanfiaantilungueiunisiiuun
FnwoazuaviamMsaiiugndaanlasaviie
85905 enE e usu (Thepkanjana,  2006) iy
Aamdua luLMmings 4 Uszian lewn wiae
funseniFaeiusuiuaasanfln3en wihe
f9n3enF et usuiuaassdutadunnsal
MIIBEF19NTEIE IR USIUTA LR AIHA AN S
waLMhEAINENE HoR U T LEAES LA
Taaimualnaazdssiandidnuiulssian

wingdulszanag 6 dselaa waluuaiuilszian

'
ol 1

Amihagfensanaeiiugiugnsavilseian

ar 3 Uszlae uavifidafednilssinnay 3

S1CEARI)

A13197 1 Funulsrlamisnuailadlunismeaas Ussnausinlsslaanaanuazilss laaiis
mhaansendasiiusiuignsdacuasifinrie 4 dszian

UszLanuay NUIEFTINTENLTEY NUIEFTINTENLTEY wudsziansin
Whaa19n3e3e Wugungnsiag Augufa (wanauiszan)
wagavanAlnden 3 3 6
LRHAINARWE 3 3 6
LRAIATENUA 3 3 6
szlamviaan - - 6

unsmaaas  Usylaaionunazgn
LT uuugy nudlat1vslaglssiaa
WU TUsuasutlguanadu PowerPoint
lasnnusaslssiaadausian=nlneg wiay
Asaananldaaladnanes daulanuy

adunaLarAmINBUIaluAIBIdINRAAY

foifu iiamnuazaInlunIRinEualsyiaa
iazdseion fidadvaugalingudlacing
funsanaldaulselandaldladsianuiag
lauanvanudauiuifidssiaanauminay

5P
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UK an du Au
mon pa:k som kin
Mon peel orange eat
‘Mon peeled an orange to eat.’

W7 1 nsinauadsylaaiavlselaaunnaudiacng fuldsunsu PowerPoint

va o

AstAuana givaandassidauianig

vAudaya 2 wuuaiuadu ldua

1. wuunagaunsaaduauaaniule
wuybidrAanan (untimed acceptability judgment
test) fiantauaLAauisaodulneiansIu
AMsneaaadtwImugulalddermiranianmn

va o v

A Tasasn1s@nm aiauduigarsdun
(vdu A1slvussenaaInnIansvlseian)
J8nstvinlndudadnelianandnidaesy
MeAauliiulals Avnssuigsiunmeaas
siagvinda daduindsylaaiigazilseiaaiiy
fiAugNFa9n19hHENNTAlLALNIIANUNNNE
wiaidaoiuulidainiialsazifluautliaia
gansu'le nualatndIusalaIR UL
avisylaalaatnouiui

2. 38Aauuuaantiav (think-aloud

13
Yoo a

protocols) e5¥udanlaigiinsndainnns
FEURAAIaAIWARINITaLNa TR UAS
Uszananamaluigidaurisnedla ans
naaaviisadalanialuldnimdengude
duarwuivasiizaulunisfaninuda
aanufludiwa talanmalvnaudatiiele
wdavANNAALRURanNNatNILENTILaL
a¥ailgyianuliduladasasdassen
Matadasninadld nauBunmaaas
nauatvaylsdannaudauauiaiag 4o
luilgyuianniiliAesdasdusdaisias

WiaasvanuAuAsfunIsAauLLaanL& e

>, adaa

Wladdeyuasnisiiutayasiaidida dae

[ g '

TTunIsnaaaviidfdunususianizdu

AInsgeu (stimuli) wintlu autiu uauevinnsg

'
va o o o a

naaadItaasivIavLasiianldaaad

' ¥
ol ; a o

ALigdiudimieanude udaunsadaans
WanseuINNITNAaadle L2y “Please
keep speaking.” w3a “What do you think
about the sentence?” aayaidaoioniuaii
AfudIatloyaazgnTuinadlutaiag

Y

fTurint&a9 MP3 wuuwawn

nswilanaaya tawizdseianind

mhaaensesaeiugulsenavagivingdu

va o

Ans@nmdaula ifuazbithnanisdnduy
Asaansulaanndsziaanaanuiniasan
dayaldeuavnaualatvazgnUlinuLlaka

wardAwIaAzLUY G9dl wnnaudataas

"\ Y/A\\

A1&1Aey Ly “okay” “correct” “right” “fine”

|II A\ ” \

“grammatical” “possible” “acceptable” w3a

va o

“T like it.” fudu ff3¥eazdaingsiunng
naaadsagundssiaatuqgaansule Tunie

ATIINNINNFUAIALILALARIALY LAY

Y/A\YH

incorrect

JI \\

“not okay wrong” “odd” “funny”

III |II

“unnatural” “ungrammatical” “impossible”

“unacceptable” “I don't like it.” w3a “I would

never say this.” §3vaazdiaingsiunis
naaavanduInlsyiaatuglignisaaausy
16 AATUIIAIUIUATLUULLUNARAL 1AL

AANNANUFAAAFAIAUUDINANITARIUNT
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gansulalaangudlativinutdFauLiay
AUFOULANNYNAAUDINUIARTIINTENLTEY
luusazsylan dosa‘lald

azuuy (+1) uaavdvAmNuIanANaY

UTEUIWANUYARAUDINUILRITIINTLNLIEN

Ausrulunsazlszlaafunanisdaduua

ol

Q,

ARUGIALNY AANNAD ATLUUAINEIALTUA

'
' a o

safiadseiaaifugdulsesloaifivinaasne
nsE3aviignaaduaznaudIataFaduin
vludsetaaioansule viawdalsyiaa
fonailulsylaaiinihaasonsazee
fdafauazngudattodaduiniulseiaai
Tianaaaudule

ghuy (-1) waadvANNTALEIAY
s¥IANNYNARTaIMINEFTINTEN R US1Y
Tuusazdsziandunanisdaduaadnagu
fratn naNAa Azuuuduna NI idsadla
Usylaatuqiulssiaaifiviaasondenizes
Aignsiavatual uanaudatndudaduia
dHulsylaariaansulaile wiaialsylaaiiy
ludsytaaiifiviiiagsenseniaviifitadae
usnaudlattondudaduiniulseiand
gausu'le

suuy (0) waaIfon1Tndniananay
Fadusaturnisaansulduaglseaail
mihaasInseaeNusIu na1nda Azuu
fanaazlifsaianaudaioliuanonis
andulag TaaqannaidAgy tdu “Pass” "I
don't know.” “*I'm not sure.” “I have no idea.”

vHusu

WNAN153A e

' o, '

ZULUUNAULUNARAUNAFNAIDELINY

3

vinazgninunudana wauviay uwagienei

Wiel5ana Wad1sanNuEINITaNIIATEN
TunInnNLasRasTy I ags9nsEN3 e
Augruluaz ' nadssanladnduul Tiuay
uandauvavZauinaaimdonguiily
MEIWN WIANRNITNARaILEAITWLIAUIN
Agualatnvvinazuuu (+1) lavas usnau
vinazuuu (-1) ‘leduna Aarafuiingiuledin

<

mihaasnsenzasdssianiduqdulogni

o

dmsuisau Wil maAudanalaeifAauuy

o

va o

aant&envin i elananisd@nuluide
Anifinaavdaaldntdaminaulaunsas
doaznandenaundslunisaditsana
27157097 2 (lunmihda'lyl) asdwans
Vinnuunegaunisaaduauaausulauag
UsylaaifimihagsionsanFaeiugiuiuiu
24 Usylaa srduaasisylaaiuandlunise
1asunisdazaslniilunuianyauissian
adwnMsaiiuanamamitaas19nsaNEeg
Wugu gauzanusaniulduausazilsslaa
ULy NaNsaaiuAINNLaNsUlalaan]u

Aaulnatdruadnim dseiaaniiaiagvinng *

dailszlaaviniiaaseniendasfitafia diu
Usziaaibitedasvinaladiduda Ussluand
mhaansanFneignsas daanilsing
TuA119uEAILFA3EN AR5 INNTNARDINTY
10 aufifidausasilszlon dnwaisAnaui
unulaannaduaiastsudatiluaansule
gausulule waz'linsu
dardudauitidunisiasiziaiiu
faaAdadAusTnINIAINaLUINRUAIALNY
tiauaudugaiuzalnugafiauadnilie
851903 FaIRug I 4 Ussan douans
lursanazlu 2797 2 azuuu (+1) vanaée

fiaudganndaddu azuuu (-1) wunade 4



aNudawaeiu fruasuuu (0) nunade Ny

(Y '

fratha&aeriaglinsdndu wssagiumn
Asaaazuadazul (+1) Tuniiagsanden
WWaeRugrulseianlagd wiladl g5uns

naaavsITaLanLazaNUYARa AR Lweidn
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wiInATaLAzAIATLUY (-1) UBIRUIARINY
n3e3aeiug1ulseianlege wlail §5u

AsnaaadLEnLEEMnagITgnuasiinaan

AnAulildusavan’lavan

A15197 2 wadTlnsdndun1seansulduaclsylaalaanaudIat1g IuUNANINEULAInAL

Uselan | ssanzasansaliudgndlag | daiuzanuaausy

wihaansenFaeiugu

1duavilssiaa

Amauuavnaudadie (n=10)

gausu'la | aansulula | “Linsu

w&avanfidnsen

N
N

uanvardlnsen

wgavanfidnsen

uanvardlnsen

uanvardlnsen

wgavanfidnsen

G ONERISFIS TR bralt

LEAIRNAULBANTAL

(0[N (v (s WwN|-

LEAIEIGULBANITAL

[y
e

LEAIRNAULBANTAL

[y
=

LEAIRNAULBANTAL

[
d

LEAIEIGULBANITAL

[y
W

ULRAINARWD

re

ULRAIHNRAND

[
P

[y
L

ULRAINARWD

re

ULRAIHNRAND

[
o

re

ULRAIHNRAND

[
~N

[y
@

ULRAINAAWE

[
0

UEAIATENUA

N
o

ugavasenua

N
=

URAIATENUA

N
ot

ugavasenua

N
w

ugavasenua

N
»

ugavasenua

AN O |O |N (N || O |0 | O |OW I[N [N[N [N (v oM~ | |o
Ul ([N oo | O (N |k |k Olw |+ Ok |N |0k ool |0 |N |D
= (= N = [= [N NN R ORI+ OIN|IN|—+IN|O|—R | OO |DN
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As1uviolunIng 2 #59laanisuilasayasasasiovuaaanuialvitiuanuuansiouas

WdauAsunan1sdnen lediadu

80
70
60
2 50
=
2 40
] 30
20
10
0
o 5 RGREM] L. - 4
uaasanlnin . UAASHAANT HAASDIILD fiunay
Hansal
W Azuuy (+1) 63.33 66.67 55 71.67 64.17
W Azuuy (1) 21.67 20 26.67 15 20.84
AU (0) 15 13.33 1833 13.33 14.99

MW 2 ArsasavANRanAdaIRUTTINIAIRALAINRNFIALNIALFAULANNNAAUAILIE

funseniFaeiug uuaalssan

NRAITNARAILEAI UL UITIUUI
funsenFaeRugs uingudat9vinaswuy
(+1) leguan (71.67%) uazvinazuuu (-1)
uay (0) ‘ldd17ian Aaniiadsronsazes
Ausuuanedsenua fHumihaviingadn 3
Usuianda Useaniugasandinsan dszian
Augasarduinanisal uavlssianiugng
NAAWE AsasazANTIndudIatnIdaduls
danaaadiumugnAnuaInllIadgs1vAa
66.67% 63.33% uar 55% &y Lila
uadtAuqwuInATaaasuavaziuy (+1) lu
mihaaendeFaeiugunnsluuugenin
Azuuy (-1) way (0) A39 uea19lsAnu
Aadauadazuuy (+1) AlsdedainAaute
Wamwsgagis 60%  winilu uananad
dodrusznivazuuu (-1) saazuuu (+1) ndy

godutAau 1:3

nan1sdnzvsuLiluiiaiayalde
UhinadgziauaugInITanIAIEIua9

ARNGIaY weNnIensiAutaya Aauvy

va o

aamdov BalviTa'lddayatdonauain
wuNInundsenaunisaidsasia daya
wiaiiAm duanunenauudlulselaa
winnwiuIhisunsaaausu'ls nqudlating

fHulnaludlssiaaimiiaasonsandiadale

'
a a o

gnsiag AofldviuingiEaurneemnai e

AN vanINnLATLRUNTTINUIAFSY

o

nsEnFneiusuiitafianiatequilanua
fafiaruaunsalun1suadE L nuINiAa LA

wanUslaalningneaagle waluuasiieddu
dayatdueiiurinAddruigaiinngu
Matvdufimuinladauvilsenisas (33a
Wns9INNsHatadufirguindraanuilafe

genanaafinnuiluilaianise (subjective)




Fusndulatirluynaridelusivaddsrana

Ly

anUsranan1sIin
Wiveazafdnaamuarduingilseaad
229M13ANITAGILT 2 dalunausiu anilu
vaflnarayatdvnauniInannaIsaaLuu
aanideedouanalviiudoninuainlafiaune
Usza1siniadnrazaadnan1sainuan
TaanseiFaoiugulunsing
YoqUsavrAtausn Wadmarnuans
2aviFauiyan1m1dongiiiunaimuily

AsaseutingiafiaTunulIags19nIaNLIey

%
=1 va o

NugruaEne fideldaanuuunsnasas
funazlananisdnmdodl Taaawsungu
MathvausadadugatuzANuaansu’le le
QAGadLiEy 64% wialAunitaTonddeiias
WE@naswinfu (ndsuadlHun1maaasau
nilvqdadumuaansu'lduadlseianle
gnsiavdszunas 15 31n 24 dszlan) uanein
fi3nunauiuanuazminagsronienzaei
Usznauihduatnegnsadaananiifalaluy
seduthunate foldniniiu lunissyyilsyiaa
AmihaasensanFasiugruitafdadauat
(Uselaadisansulils) 41w 12 dsyiaa
nuAIatvndusTylaLNey 56% w3as 7
UsyTaaninidu auanananldinnaudlang
susanwagiuullanndndlddautiaias
NaNITNARaIRTURUUTaRUNAFIU
AdelINHBauRyanmdenamiuntmu
fimnuasardadrunisassutingiafinlu
wihagf N3N 3eaiuz I Taaanivaie
fovnminidadawedandunniansanisznay

o

fofl Usenisusn naudlatInIuAiiau
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A&I9NNARAUANUFINITANIIA BN
nsnaaasiiauagalldiiaisailsslaals
aidde fotfy {5INNTNARRITIUIRTUERY
ANuIUITaMIAIBIaanu Tdseine e
atadud sensdiean Tuwdudiayaldaing
19138 uFUITENIAHTINAITNARAINA
NunIAuAItavnaulcAaRUAINLaNTY'la
wavsziaa {uldlsinhadauiuaraindu
LWiwna:umamamﬁﬂnszmumsﬁmﬁaﬁo
NN ad MEMERTNNUsRUNIainTTITEY
nssaunly udnsvifungAnaazing A
aluannazanugniinuavdseian’le
vRa9sedFuntavindy Usearsaaving via
WAsasaaaruadnsuu (-1) sffaar;uiﬁ 20.84%
vinlvitaduiiwgruiinmiraasrensenizes

v v oal

Wugunaa NS uaUlE I auLA192 6 fod

'
ol

iutnundu TaaanizasdlAnsiunnsg
NaaaINFLUERRUMhaFTINT NG EITIgN DY
JuysaiatLadlnfa
frufaniseasddnisznisiiasyy
UszgianuaImiiagsIIns e T oA ug U
wTdwIasfluifgnidwiugizau nans
neaaauaad tiuInnaueatvlsyaulgm
Tun1sfiansa I as19n3eE e i ugudi
UEAINAFNTINNTFR Taauiuldanasuuy
(-1) U3aneudiv 26.67% dogonindsuanduq
wavazwuy (+1) Ysnaudiag 55% dosrvige
uanndl WaRnsanaausanaaaslunis
anduanuganiulaluniiagsndanzay
Wugrulssianduqdaudoinaleinfadieiie
wvsEmwIaznuu (+1) Auazuuu (-1) aeng

as =

vin'lede Feduflundngruaiusgyuinniaea

I3
1 a =1

g59nseFaviug I uudaInaansLilu

a

Usztanngiauninadaduanugniia’le
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I
va o s

enn VT NauBuvinmMsaaae 63 Saosufgu
ImihaasensaiF e usuiuaassdu
aasanisalinasiflutyguiiga wwse
waaaAsalAAadulua ILaTEa U
1B TaanszvinAuLA AU WanaINITNAaRY
vinlvisaslfiasauufsruidelinausy

uanttia’anndayatdedsunal ansg

v
o o o

neaaadasviidufitayatdinaunIwannnsaa
LLtunaanLﬁﬂaﬁ'msuﬁnﬂnﬂszlﬁum‘wﬂm

va ar

afidse iFadonainfingudlativacng
Was 3 au ANauansdlfAsanitlinay
Uselaafifiviiagsonsafaoiugiu 12y
“(showing hesitation) I think it looks fine,
but I do not like this sentence.” “Maybe it
is okay for colloquial Thai. I find people
tend to shorten everything.” w3a “If I
have to say this myself. I am not going to
use the sentence. I would say something

like ..” &ulszlaanioidaniissinnis

1
= o o

naaadmarindnduinidnwaivianizating
nilofidonaladada nsdudndanunsnas
lseninvarinsanlunuladsansantias
Wus1u TaaAnaugi3aunIf19mfdens
vilafuindssTaauanfidamunune'le
flaudu RavnaTasIgsIniIvlrannsal
AAU MINTWVIRFTILRIRABUEUDILNANTTAL
Augnvaaniaaviiaaonsaniae [d1n3en
+ dn3en] Bimflaudu [Ansen + dnday
+ A1n3en]

Thepkanjana (2008) afunainidia
a1n3en 2 dundsnguuudadulunilia
f919n3a1389W U5 U Arnsanwaifiagd
anutiluidaifardugonnnuaslana1ide

wansalidaeniladadoAnsaiiasfuuuy

o

glinauuanaanannduli'le nafa {ye
M Inaa19AFusuanIsaliiuanssIavIe
s59nsendaaiiuiniunemsaidudauies
winnisaitfie WedvaanaaaeAutd Durie
(1997; 291) aanI1 "The perception of
events expressed by serial verbs as a single
event is repeatedly reported to be clear
intuition of native speakers.” §9tiu WnLGEN
nihanmua launsnadliftaunsznusa
asaenTuimitvibaasensendaeda u

nseidl Medonaudailunmusizasefizau

s

iauanalidnseAadasdaudule aviy

FufimnuiuldldirnsasianTuatiuage

v
a

waAEdIngEalacvaanlluaraiueg
dgrviauaanuinivgdaizn

alwdrasuraiusdsssubedu

<

FIRZ

Thepkanjana (2008) JusAgaUaILNITADA
AU (paraphrase) slaafifiniiaasne
azenFaaius i liniTiaanaaadunsn
Andauasiiseninedinian dosa’lud
1. wulaasIvnsasavilsziani
waavanAlnsan
- neRadtfnd1II Iy uadvindnian
Al 2 Winanedluduny (775-)
oy nwinwinuiueae
aanauLilu
NLAUAIa1aaNITWENKLN
- Meaadtfind1I1 (a2 unsnaely

sEUIN9AIN3ENIiog
iy neenglsegiansy
aaaauilu
nAslszauiaEens
walsyiaaiaanaiudulnineg laiilu

sssuadluiwsginvinnisaldudauiiue



nfitwanisaldaaiindauiiunad naugn
YwumanIaaudselaaunInLag
2. uuruAsIvNsuFavlsELANT
wIaVAGUADILURASOL
- NARAILANATIN UAT UAIA UNTARY

©alsenineminseniion

]

vy nilvuuniiAu
nanmI ULy

>,

niluunilouaiu

wnilvnuuilouaidu

asunddan ua? uarF vinlvdselaadu
1AnNsIa3avTAsIas 9 lmillu coordinating
construction 6ff0tﬁﬂﬂ1saiﬁLLamaimﬂﬁ1n%ﬂ1
f7l 2 LiduiluavsasiAndaanniuanisai
LEAITALAINTENGIUINAUT NaNAA LAnUaY
1 AaILUNAATAl AUFULREAMUNRUNELAN
1lluiign

3. udraasIvnsuZavilsziani

BHAIHRAANE
- NARAILANANIN FNATLIY UNTARY

1lszninednseniion

o

tadu TANEUARRULILNAY
aanauilu
TnNALARFNAUNTTTIZTUNRY
UszlaaiaananudulvifnTuminuanene
aanldaindsslaacdu lavann auasesiv
famununedn dasldainunweneuuas

szazIa1vinnsalansandeadnlduininay

3
a o o

f15a nsdlitnvauaasasdeladuualaudn

AUATINUIUDILUIEUNRY ANNNUNETHUN
thiaduiiWvgissnaratnszdadun1ssusiu

Tanwrdadutduaseninnisauuasiin

&

Woavaavatduaifivnadodonalviarunas

@ o

(\Aauay) i
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4. wuaaas19n3a1savilsziani
wanIasUIUAN
- NARAILANATIN #AZ unsnav'ly
sEUIN9AIN3ENI0E
t2du NLAUALTNIANA
aanmAuLilu
NthunazaaTnsdwn
asdnddan uas winglivinlwlseluad
aanANdulnitsguilan wsniuauitvin
TWnsvinarutdnladssiamaivaan’ly
na1Ifa wnn1saifiuanslIad1InTa e 2
draziiludaszanndu Ludniluazdassiiiu

Qs

ldwsauqiu

i Fuduirgiuin anvailsenisuie
Avinlvingusiathonenauudlalsslaaiag
wnsnandanasilarafiviinainnisdeunis
saulutiudeu nislungudationa1nin
have been taught to make a complete
sentence. But when I was in Thailand, I
noticed how people speak differently from
what I learned in class.” anntamyuiian
Wl warsduilwgulainfisauidnlagadin
srlaalagAauiifidinsanannnin 1 é ans
Rdandanunsnadldanisavinainudu
n19n5le waviindsiaannadanunsnau
wiflaulaseasvuaInladsInzaLza
nisauadutnlainiuarvyweansaduiise
ravaulnaiiraunanaylsta atnelsAny

1%
a2 o

Nuidailiasaurquaisdssiiudanissau

wian1sdotnanisalvagidau oty s5Tase

o

>

linagvdagsllagiaudsidannnisd@nun
atnvdidiu
dsziduiirauladnisenisinegae

ANUNENENULANATLdaNaYlUsEINAINSEN
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Fonsdifidaifudacd iwszuaaalutiuin

Hlaauaevafassutnsdvtaladulia
anhevheszunamansaifivinliivianisal
tiae 2t nsalliatanaviniluiuenisal
wWenAuattmiiagsnienzed’le andlaeing
vy

* avfidadasAuaniaan

gauntilu

'
a

a5 da3adfidvuaniiadan

a3 daEasfuazuaniiadan

asuantasanindadad

* aaururnnsdsenIndla

gauntilu

aaunurAIsUsENINIIATR

aaudlatwssausn1slsznIa

Us1ngarsaliianalisiiuiafdsie
dsenisgavinatindudussinnismaaasau
nilofidadulsslandegnsacaguairinfia
wiauouAlseTaamaiudalvilaoady
AunlIYadAINGeN dlatvlszlaaduav
Aadayaazeriunannnismaaas 2 Usyiam
wsndadumiiaasionsanaefugruiugn
adUn3en fHrudn 2 dszleadludssani
uaAIATENUa Fail

tndusacdlwuag

gauntilu

* i TWuaediuse

n&anindfias

gauntilu

*lndiasgraniin

MUALAUTDILWAY

gauntilu

* ANUANTAILNRILAU

asiunaman

gauntilu

* asnananiu

fnwazaadnnnisaiiuanslng
mhaafensensasiugiuie 2 Ussiand
wifauduaseianisalidalaadinsean 2
AAindunsaudu ndotAudayarinnis
naaadaausasnal fIvadlanlanane
ﬁns{s‘mmimmaaoﬂuﬁona‘ntﬁomﬂﬁ
WaNAI1 "Normally, in  Thai, what is
perceived as more important or prominent
should come first.” nunade Tuam'lnagiu
Addeuninusaauiningliznomin wiay'le
Aun1svaiunan (head) drwingrunene
(modifier) @latnaduId 1751y 52 li/sv
uav NA13N 279 uay aseTy/so dudruiu
nandofidruuenaauni1ena RIS EREY
nsnaradauTuweneAauLuY (analogy)
weinITEIL KU I UNAnLarRIvuena Ty
wn&luariunlddusiunivuasrdinden

Tunihaasanseniza'ls

sqd

v
o

uidaduiiaulamnuaiuisanie
M1 NaH1IFonaeiiua1wiusii

Faun ) nafluaiwisrgdssinaluaiu

ATAsEntnIdalalunulagsonsantsa

¥
=1

Aug U TaaddauauluauadnIs@n = ILANE
miheaInze3aeiiugiuidnsaiogsas
Tirinunszuiunisnaatiludlhrennsaluay
naildnsendardafIutduLdy ANLANETY
HaTasaasvllsznsuilassrinennwwinas
WaauduawtihvuaalanalvtAiamlny

gnnaIuInlunsizau Lﬁaomnmm BINE



LiauTaulvdnsanuanadidsngsaiiasdu

Taa'lifinnsdusduia’lufididanuiunsn

%
a oo

aeinolunn'ng §oiiu Mmsdnunifiianseaod
WiadnangBaunaudenaniauaINse
A undaaneaslalunisaseniingin
Uselaanileniniiaasronsazaofugiui
idluisanfuurvad wazidassyinvile
f9nsendaonugulssianlafduul Tuuay
dHutlaymdnsusisau
mMsmaraviandananis@ndnwg
wansalfiuaavaantaalduiiagsionsan
3aofiuguzag Thepkanjana (2006) Asuun
@1'1d 4 Ussanifluinaailunisssioilssiaa
nasay KWivaAudayalealngudianovin
wuunegaunIsaaduanuaausulaalraia
Aauvuaani&av wWiathdayailduriese
W Faua s Inafiwaaimidenauiily
M wifiauansasuiinga iasain
waniszlaaignaanainlseluaiifialevas
Taaanwizatfonmibaasande3aafugIu
Augnonadwsiuu Tinavaoanudusuy

wARBEuldunTign
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=3

uanndl dayaidenaunwdod iy
EiFauliigh lansaenTuamidiAadu
anAslaniagIInIezavatvaulne
WWhaaaEIinasImansaldudauiiiy
waa1saiuilotfiar anuinlafinuadnay
fMatvazviauaanin WiuInANUNENENN
winddanunsnadlissninedindaninge
Wiaindusdar e idlduiasgiu drunsled
nihagsensazavnugauavinfinuilu
A A uanand wudndnsadusdiunig
229AINTENEIT 1 uavdi 2 lumihadaine
nsEF N U LWz e ulddiauda
Taeinliliaudunsvdrundnlitningru

g aTuuINIA

a1astnuarun KysAnas

AeN9UsTLNA

dFanisdnussaulby e’ rasdnusaans anasnsalunIInends wazdsgyanine u Language
Learning and Education ann University of York dssindsdonaw taqiudidvdnssedudiayanian aan
MEAIENT AsanrIAIEAT AdavasalunIInede uazifluatansditar uniinadanganne
(NANFETUIUAUEA) faiaula ldun asFunawiaas AMENUA B uaznIsgaun ' nalugiug
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A5 ANTNAFEAU ANFIANARAZANUSLLHUNA

A5 2 ANEN TR UANSYINVIUAD VAN

ANdns1SHARAAMN A5.83291 1A 1S
WnsvaasinauanluanizAssuNIsUsinssaIdun I avnsainuIInenn
HATFNNHUNIEN UUVINLNAUSITUANANS

unAnta

TuwIn9NI5ITE N19TA Usstluna wagn1siIaunIssaua I lain
syuunIsvitd uzadsuaddnaauardnunurldilundnaisnidelunis
FLfiugny Mineigifidsedniain viallanaduindada wavinlug
ANuEERLe MiiadYawiu Lumosity ld@nmiFasiiuasinanmaunsliuig
WNMSANINLGNEasANNTT 1Tl anudela uauvime
i lunstiFauianuaseniing anudela Amnuadaddi luasdauid
Aanssunarnuaransandu dnivarusadiananaisuaindnuidnleaaie
wiuen Snrefimnudnasvassd AnuE anududd luamsudigm dagula
166 Christison (1999) 1a3dauaziitduanannistun15uInIsvindIuuald
guadunldlunisizaunsgauniz lagiiuauaalasas Iy 198556
(reflection) a3 unua (meaningfulness) wazAuKaINUAILUAIAANTTH
Pienemann wagaaue (2011) 161in3dile (approach) aavnsiaauseIenszuIung
2avn1svinoruagnaulalu real time uasiinizrnnseunsnasgay Iauas
suifiuna'ldin aunsudsiuaag Bloom flausuilselvai (Pohl, 2000) anlaf
Taalaiudaaseassatiludunaugeganuasnisidausuasnisiauas
Useifiuna  TugaaavsaisAduwsNLauNIILAsEsALasdvaulungu
seinaandouiiamdongumiudanareidrdylunisasadasns ns
INTIFEUNTEAY NMTIANALARLUTELTUNAAITHANTAUN LALLM NTIIUDING
lafamdvngulunistdiiluaiwiuiuraé (English as an International
Language) imﬂmsmmsajoﬁnmLm:ﬁmmmanﬁﬁ‘m‘mjms&s"m&ssﬁﬁmu
n19& Appreciative Inquiry #aa Al (Stowell & West, 1991) doiflusgns
Warunasdnsdeazisniuliinsdsudseiaduderiasdnsdoraaguinni
lunsinde &eridolid tRaninihasdnsiaanuunsedu sudesunisdnm
Alvinauindautin@nmfianunsandunisildaundlasuazniswmuilunn
AU
drddn: nsBauaEdengERliunsvineuaatanas MsiTauavlssiunan

Wiun1svitduzadguas Awrdengeiiunsiwiuiursid anwdengeluuiun
ALy
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Abstract

In research, language teaching, measurement and evaluation the
system of the left hemisphere and the right hemisphere is regarded as a
significant area of practice and development for reliably attaining the goals
of language pedagogy. A research unit such as Lumosity has been
studying the role of the brain in learning and the disseminated information
about memory, general intelligence, learner awareness, flexibility, and
willingness to learn in a variety of simultaneous activities (multitasking).
Christison (1999) has researched and presented principles in the working of
the brain used for language teaching by teachers with an emphasis on
reflection and meaningfulness. Pienemann et al (2011) present a significant
approach to the learning process through brain functioning in real time.
Academics in testing, measurement, and evaluation have adopted the new
version of Bloom Taxonomy (Pohl, 2000), highlighting the creative process
at the topmost rung. In the era of ASEAN, countries with English as the
medium of communication, language learning and teaching, assessment
and evaluation should consider the wide scope of the use of English as an
international language, and focus on positive methods and solutions to the
problem leading to betterment of social situations. Appreciative Inquiry, or
AI (Stowell & West, 1991) focuses on improving the organization rather
than its removal. Al is for positive learning aimed for student readiness
and development in all aspects.
Key Wrods: brain-based English language learning, brain-based research, brain-

based assessment, English as an international language, English in the ASEAN
context

WA nnliianusulaavrlsznay
wazMsvinguzasauaslususqduLA L2
Aunisiaug (Christison, 1999; Caine & Caine,
1994) uaznsAunuIFNaIRIUGIHNT
vinvruanvAu dutilunaannnisivanie
SnenmaasidiafuduiAnrfunisaiivua
wainssnuadruLiuwniAndy Wnredds uae
A0 (Bloom, 1956 cited in Pohl, 2000;
Valette & Disick, 1972) &uavfinanauag
4NWINAIVANNITATLVIN AINNAR AINNTRA

wazatsual vinlvuywdlafiu 958 U

$ANURse §uAY 7 M Y waviinavinwing
S7UNUANIAT duavazidaniAulaniziaya
AdduunsaiiAaitasuazagluiaseasio
ANNFANNA tuaNad VN uagiedutla
Wendavanlyd Tasawsiuauasidasdn
dnanamivauatudaiduiuaiiuna
FUHIATTAA I LREAITAILANAITYINGIU
gavadurzuavnarufiadiuui luamei
guavdaualIuauaIsnIsldFayuan
asudesiiAnduias n1svineurasaiey

uazaauLiiad ugaaaIne



usTuLAgrAun1svinguuaIaNaY

RINREFINITLRANTENTITAUTTALUUNTRUG A

<

yadnAInw asiauazlssiiunanisizauy

anevAulvinucsauaagIau

a

AE1a8T
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wazAITTANANAILZUIENTAAT LA AG1IAY
(Different modes of thinking) & uauavdn
2 gagAILANNITYITIINTaITIIN AN

(Morris, 2006) souansluunugiisa‘las

wuundin 1 Asvinviuzavanavdnadrauazauavdnan (Morris, 2006)

guavdnaia

guavidnann

Teimana (Logical)

ddeymaena MsndesiAnduias

IFavanaunaunas (Sequential)

tHlunuuasdsiu (Holistic)

Aszuunsaudnual (Symbolic)

asvinun1sT lifiunuuny luainanala(Random)

AszInUAsIAEIAuA11 (Verbal processing)

AsvInUMsT LA AU (Nonverbal processing)

Aszuunsiinmnulazailunan (Reality- based)

nszununsiaanudadu Juauinisilundn
(Fantasy-oriented process)

Wav1uITauad Lumosity doiflu
e IUIFEAIUNITVIN I ULaIRNAITUNNS
Baus deagluisundvasiiia ansgaiusan
(Lumosity http://www.lumosity.com/) T wwuin
AMuA1  (Memory) vinlviwiudAenduda
80U uavdayaddyaduwusduiay
fleyey157u (General intelligence) snua U
#ela (Attention) e lufinNsvineuiad nns
it aluig halvingau'lad dauiage
Liumanuaulaldniedu druainusivin
Tidalsat9s (Speed) uazativdatau
gusafidfAsennausualaatioid §
ANMUATENTALALAINAUMIA A1UAIY
fauneuaaaadn (Flexibility) vinlvfiaiu
aaavlunisvinviuviaraqgadivliuian
Wiendu (Multitasking) vinlvianunsadaans
aujdniindauavauldationduen
AmuAuANNAAleAG wazvinliisauda
59536 fiuAINE (Speed) vinlvida'le
Aalaunaruliug1siats dauasening
(Awareness) uavANudi us (Alertness)  2ya Ty

Bausuazvinuleaadnagl uazgnsad 61u

nren1suAtleyrin (Problem solving) 2helw
fusasadula’laaciogl wiutl gnsa
gunsamaasula s denusunsalaauiay
Aarwa uagilssdnannlunisidainuda
Taasin uiFadarunsatiiundalinuia
aguraWarenIInsldamInt s
AU AIUNTATEUTNT avAlsnauau
ANudelatvinlvauausadausldiaanis
AuAuauasvifldinduavi3auatnosaliiag
16 avddsznauaIuaINEl vinlaususe
AaugduavnanInszaulaat1viunls vinluw
nsfaasAedulaadiesaiiiag wagnis
wAtTeyun fadudauegudoduinueida
ALANNITYINIuLavaTEIEAldTunsaan
W9 ATty wazaNNANRUEIENILRY
waeaIanws (Sound-symbol association)
Astuazuant&eay (Sound discrimination)
ANMUFUAUSIZUININITIRULaYAT1sTadTia
(Eye-hand coordination) &u1satinlugnns
Amnuldnaumnuditfanng anuanla
arunsaszuilinsuasuatfymifasiunisaa

JiAszvLardutasIe wayn1svinviuuay



http://www.lumosity.com/
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guadsus19ie 5 sruflasduiugAuvinlu
Autilunywdiauas far1usainuidnla
nrzlunisWe wa arutdiau leatrvdné
AILAMNARDILARD LATHIUITAATEUUNT
12113 wazwAtdyrininivaanlealaanisaa
AU uasduae Ussanaldainuiuay
UsgaunisaizadaularnmITugTaNA e
snsatinausandnldlunsdasnsle
atnedfidse&nanaw  Christison (1999) 16
ALEUANANNITURINTTVINUADIRN DT
Wit dasAunisiFausaiwly dotl

(1) lasanauasiinisvinouinuudu
(parallel) nis3aussoAntulaannnisla
nada (strategy) 6199 narasduuy K&aule

'
ad a

fadtdantnAfindd warAaIaNLUUILRNGD

v al

HI3aUAaInY WREHIIaULEalugnNAAUIY

o

o

wlFau'lad faududy waraduaaiala
lignnadu fHedu

(2) wauazidnlanasizaun¥Ia9l
UseRnawadigarunisainiszauiisluuy
(patterning) tufiausgarunisailudinase
AzavlNLRuaAanTsy da wasldiinsi
HirauaIIsamIANURINagINTUAULaYLA
59

(3) &aunisainisizausuazaisinia
A IRNIFITA LVLuTlauniadannaay
Auaniwazuasianudrdny laanunung
(4)  nsldauasdasimnunung defuda
ANTRauuazAanIsuGavfimI NN asa
fizaulatuszasiiaidug warlisaiuinea
WLy

(5)  W3uuusazauiluiadnuamaiasan
ANuFuNUsAaIAIUA IV UAIRANAIVINU

LANEIAU AvliIinavAlsynauuaIgUAIAY

fiiuflaudu usanudunus Taselauavnnsg
Uszanudunusuanavdu aseavtiianiieg
sataunna1vlunisizaus aavtinFauiilu
FEUUAAR

(6) ansual (emotion) &1Ausian1sIEUS
NIFE UG AVEANTY Yl UALSNFNIWANTLIEU
NsRaU

(7)  nsB3aussatardaanudelaluiiag

]
o al

Azaun3aflnia wazAanssuniAarda
Foundngnssadifanssuiiviarnvans
uaziilasannkizaufidaindasiuaiudi ag
AITRHTIRITANANTTUNNTLIBUTUREAT T
MNAnaEEaulunsarfisuazlniane
8519833 (reflection) &evieu'leaizaus

'
v a e

FotlugAsuAnraulunisnasay
TanawasdssiiunainrenIvaImaonge
AITATIAITATIRTIY LALAUR N LT UD Y
Asladn11 mnaunsu"‘amuﬁ\nﬂuwamu
MANauF uarnauidafadunisvinnu

aagauadniiunaudIuInendans tialu

]
A oA

AsaLtuduianugneay wiuedn uastiiada
6 uardunaunadnisdausseiinuisnia
Mansaldutiuwnunardrutiianiaas
My asladne llldgnsasfidunay
Assushannsalauaddy uaznsleta
MevlseinaRzaulugaInage  (Real
time) anuwuInenszuIuns (Processability
Approach) (Pienemann, et al. 2011)
AsAuaidImAtAuasailstnau
ARIANDIUATAVWIARDNATIGANISIEUT
wazaruaiusalunistadnrurfailu
Aviuilulumaiennszuu 385 uarna’ds

nsiausuazn1stadnn ludeauilasiiu



Wansidaaxiusinnusrdusaanis
BaUMIFAU UREMTNAFAL MTIANALSEITUNA
N9AIET andensruduiAdaqiuAlw
AU IAUAanITIdNAN1sITaA1UNS
1IN ULRIFUDILARLANTUILUINIIAITIANR

Usziiunanividaninig wuldgidsrunis

nadgay Tana wardsyiduwa (Testing,
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assessment and evaluation) uuunannis
AINOBHNITHINIANUTAILAULAIUAY
(Constructivism) @aan1siszanelad Soft
system methodology/SSM (Checkland &
Poulter, 2006) uazsranstananastaunau
guassunaa backward design uav Wiggings
& McTighe (2005)

RNUAIT 2: Adndaizuaradalsznaun1In B dtaualuaunsuIsIu Walitia1nu

229 Bloom (1956 15uil5911si1aa Anderson na1adelu Pohl, 2000) Miitllgais19

o Qs Qs =l o U A’
AnuUnd Nz NadaUdcITua1319aa 11l

AUNSTHISIUAAILYN

AaNssuAaIKHIUNISNARAL

A ludrdvnizadinsesiuaas
AanssuiiAniualilusdagay

AUS ANNAT (Remembering)

F12aiaaze wwIAe Aildianty
Bag Afieny Lazuanng

Define, list, state, identify, label,
name, who? when? where? what?

auLznla (Understanding)

28Uy GANANURNILTAY
vlamunlaaunsaleawe

Explain, predict, interpret, infer,
summarize, convert, translate,
give example, account for,
paraphrase

nsdseene 1y (Applying)

TAundsndandnnisiunig
wAtleywn

Apply, solve, show, make use of,
modify, demonstrate, compute

n153tAs1ed (Analyzing)

waauasdaanuaaniflugiuqia
meanuFuRusnsaszaulanu
wazANuAaLiuuavRIaTs (Widau
nIaNA)

Differentiate, compare/contrast,
distinguish from , how
does , relate ?, why
does __ work?

ARt (Synthesizing)

Fotarzulnlamnuda usadelneg
ANnRIuUsznauniasenly

Design, construct, develop,
formulate, imagine, create,
change, write a poem or short
story

nsiseudiu (Evaluating)

sudiu Gan wiadaduannnaaii
1efua‘ly

Appraise, evaluate, justify, judge,
critique, recommend, which
would be better?

N3&319&335A (Creating)

N&A aanuuu ysannsiia
uAtloym Usulsonadwsile

Write a company operations or
process manual. Design a
machine to perform a specific
task. Integrate training from
several sources to solve a
problem. Revise and process to
improve the outcome.




64| a1 UFWAEYU 2556

MuiTalAmdunisnagay AsTaNA

pazdsziunanIn=ILdvaantdusIua 199

=D

161619

gruinile 9ruidmiadnun
ALANEALE K3ATASIRSIVUDIATENINT
avaisznauvuunanIwIzeIu u3arilu
wuUUSsIN Lau9uIIauas Carroll (1987)
Bachman&Palmer (1996) Oller & Hinofotis
(1976)

NI FaANUIFANEAIWNI9A1 TN
uasdnugiutvaiinligaismagauiia
wuuavAsIu (Global) taun1sldmas (Cloze)
wagnstisuauduan (Dictation) nagau
(Oller&Hinofotis, 1976) uananni

n3ada (Psycholinguist) wulaingnaiwn

NnRLIIU

mnfiavAdsenaunaraqavrlsznay
Fetiugonsldinaidnisiauuunwnis (Multi-
method) 12u Carroll (1987) uananndifiedl
NRMUI FEViwLINEing swrnamensnausl el
ANMURUITALIAULTLIRT UAYANURINTA
T luysunazanedAuLasTauGaITy
ANURNINTaAB UG EENTUTNaLAIEANUEIINGA
duszdauid uazANuEIINsasUANNRUNUS
aaditiiamy druseidausgldunnisla
ANFNWY T2UUAN TATIRE AN LR EVURZEIRENR
gruauFuwuguaail amulsenause
anusnsadanTaadianu uaganuaninsa
ldnalalunsdantaainy fumuaiunse
Tdn 1 TuusunFIMIIFIAN LAY TRIUGTTY
UsznausizaIINEINITadanIunu e g
sznausianissey 1l nsianis nsdenis
mMsFaumMsRauialitinanug Nsas9&TA
LRZANNFINITAMIIABIANRATLTIRIAN

UsznaudlIamINNAzlA aaa aUAAAMULANRTY

NAET AFTEABIVDIAUNFNAIIT AN
ArtaLAAAUAUTEALN® VinLHaUuAIINIY
foau anuasidaaaausrunisldniadng
lusssuné wazauidadoimusssu ns
td3audse wazdruruaiwn (Bachman &
Palmer, 1996; #3231 1WA 153, 2544)

Chappelle, et al. (2008) la51u5u
NuitauANUiaInsdnaFuingiu
(construct validity) 2a9&inNaATWN19A11=N
doflunnurasnisasouasianuuunasay
Wifunasgu ansianauarlssfiunai
wUUELRLNA DY

gruiisiag n1siauazweiul
(Research & Development) n1s3dtuiia
Warutaneasauilusiata (test item) 1A
AUFUTATANIATFIUGIUAINNEINGE
(Difficulty) éhuaruradnwun (Discrimination)
wuuaa1&&n (Classical model) uwasuuu
anuausawnel (Latent trait) didiied Rsch
(Wright, 1977; Wright & Stone, 1979) &n
sedunilozasnsidauasannidanisweun
wuuna&ay (test  form) TWlsu1ATFIUNIY
a1y ﬁmmmtﬁaﬁaiﬁ/mﬂnmﬁﬂa
(reliability) AANNLTAEAT/AN1ANNATY W3D
ArANgnaav (Validity/Accuracy) aavuuy
nasauiildsgnisdonan (Norm-referenced)
avtneuwad (Criterion-referenced) uazavnau-
avtnauad (Norm-criterion referenced) nns
Tfdfunaunisasne Waun dnnsdulsounia
idnIngastunay Taadanasauuae
LUUNARAUADINIUATEUIUNTTRINY NARDY

danau Usudge wa'ly WlaAANULNLInN59

]
g al

Taansitan N ssNduLuunagaui

f5194u 1unisidanignisuiaiaudada



1e7aglduuy  asauunadan (Cronbach
Alpha) wuy t-test wu KRy oy wuuaidlasuuu-
U5 (Spearman-Brown) uwuumanduwus
Wiasdu (Pearson) ‘a4 &IUAIANNLTALIAT
wiaA1ANNATIaNMIAIAI NIRRT T
A&ufiwgru (construct validity) aiiana
(content validity) 1fvdszanyd (face validity)
viievinune (predictive validity) wiatieguunu
(concurrent validity) uanandidsyiamizas
nsaau (test usefulness) (Bachman & Palmer,
1996) larinuanaailiuuunagau s e
UATFIUGAAITAIAINATY UaAINUALRY
JansWaudanadaunaswuunagauln
vHuniasgriuaiuiinisidouaswauid
fusadnmnaasidaaldluniiodasiunis
nagauianauazdseifiuna  1duisasnis
WaludanagauavinglssgeAuuuanuia
ANURIINsaFIFALAarAITNsEYindnd (Famn
29d 853, 2544: 237-275) wavmsiveAmdu
Aaufzasuuunasauif (Bachman &
Palmer 1996; Bachman, 2000) J1¢iavilsenay
el ArANNLTEIAsILBIA I dUfiNg U AU
Hadale nansenudifidselamisanisdau
LRZMTADULETN ANNANUANITI ANURTAIN
sl wazljduiusiisannaadinauneay
NININITNAFALLALH LA UAITNAFAUI
Hullumetidlse et wiudselaand Jlulil
lumaibildmediaau uananndidofi owsde
saiiasiadnuuariuduanuiluinasgiu
AIUUUNARAURINRATVUITANEAIWNG
Mavnaw TOEFL Tee Educational Testing
Service  (ETS) wag IELTS wav Cambridge
vlusiu fe Ortega, Cumming, & Ellis, (2013)

uay Cumming (2012) lenandeanudniiu
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uazANNEATaIMSIYEAAY LunasaL
TOEFL iBT 7dianuilunnassruinsizinig
JYauasWarusaiasiuniinalssy vinlu
wilatandudrusdaiuauisalunnsled
AN FINRUITATEUUIUA TUNITIFEU
seiuaaudnuladattnindadawariniiy
WAUEN LTAEIAT
ANTITBAINEIUIEUTTINGIUINN
nsasIaLdedniAenduanusasnislunns
ldadvngeuaItad@n¥IuIun26 uae
Wnremnanauiiiniuatrefosannusisa
Tunsdnm uannnddelddayalunswamn
Lmummaanmnﬁauaﬁ“l,ﬁmn@Lﬁmmmﬁm

AMEa9nair TN virliuuunagauiian

'
a

ANULTEIATIRUF UGG LA B9

'
ae o

naday (built in validity) nns3fafisaiiag
vinlvinzuuudaufinaaings msidasaiag

SUAINMII AU 16 (practical  research)

' '
a aaa ol

adnedfATeNFunITnagay uay

'
v o

uAitnae (stakeholders) Mlaazuuuann
asdauadadulalunisfuidnzeu uay
Fuvivinoufisauuunesau TOEFL iBT 4
nsaaliAzuuuildannaisaay
dudndssiduntendndaylunisidouay
Waiur TOEFL BT #ifin1sliviazuuuiiosas
wuuAataaldinfadnsa uasinaluwei'ls
Wiuni1sausy fdusesgunisallunisasialv
AZLUUNTWALRLATLTEU ANTRTITEULANST
aAlrsnuuaagfidszaunsailunisasa
Aldunisausuvinlvinisanafiinnuafsssy
wastlunaie warn1sldazuuuiglssifiv
nargaudadulasuuunIswe wasnsidau
(multiple raters’ judgment) alvinvuuud

anudadale uasliuaaay Afluidaen
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fasAnwiYeiani1sfarINTIATF UL
wuunaFauAlduumEil

2291 WALHET Llavae (2546) 6
dmaanudaiiuzasyeaa 4 AaN @Aa
1. NRNEAWNUMASS 2. NRNEAWNUMALRN2AU
3. aguarnslusyauanudn way 4. AN
Ha1533n15@nwseAulTuau a3 A Ay
Wnwea1w1donauiumainsinaiisa
AsAneszaulTy a3 luniiaviuiininy
Fnflusacly wuirTeasunaudat101ied
agufiANuuINnreAgdsan1sdnmn
sedulseyanassasladunniian da Wnwe
A15a7Y uananfiauaiuisalunisaiu
Mmavnar fefianudrdguaziniusag
TdunnTeaanizlunsdnmssauaandnsn
twseNzausadldaIusInsalunisalu
audenamiiuiaiasiialunisuaron
ANNTNUNRITAYAGY 9 TaIulnaiinay
fdRuwusatiuvinliduadvnae Tutl w.a.
2535  Weud gnuadus (2535) lad@nun
anuauIsalunsaumMESenguuastiuili
1 2asnyasnsalumInends  umInenade
SIRUANERT LazuInendadalns wuinlae
waafidafimuausalunisaiu aglusedu

1 una19 ugaanaaddudIuitauadaans

19A 1859 (2536) wuindndnsinasyau
aaNAn® fimnususaluindeaisalu —
Asudau agluseduilhunaly uagHanissau
Yaa11ufind eudusisand nxeaulans §
mnanM N e agay Tuseizinaendengisil
ay 2 A%y duilszananinaseuiivuasdiasau
aztilunisiaanusruisaluineyaisaiu
LREHAAIINNTILATLURAANTHALINNAAYR
avdrinnagaunarInuin senined 2543
- 2546 finsdazawfedu 8 afe Azuuu
Wwanuasimilagseuine 32.40 — 39.87
LUUU NNATLUULEN 100 Azuuu wazidla
dnlaaasidaadonudniiaininuliu
UnBauwisaudneieaulaie tiau 2 uguau
Ahdauluusavade dinsaulssna 2 -
4 wiluauintuildazuuuganinaFonie
ADIAZUUULAY
nauidadhinlugniswaundanis
Baun1sday waza1sianaLazlssiiunan
LRUNERNAUTEAUUATAINADINITUD I LA
Funimesau
g snu Msd AenA enAueudanius’
anvavalsznausuianIAulineedan

uaziinucduWustousnsluwnugisalaldd
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-

P NEEYII9NTEN

S
NNEZIRL. WA 7

. =
B4 LU

s .y
AIAUIN A=A
Toaansnd

= =
EHLBUIN AT IR 1L

=
LAREN

MNETALWLS T AUNUA
§ =i §
FTeis wila 811

BLAT Ha

i .
AIAUIN NI =AU
ATANI

ui¥aludrufifioruracdaas
19ATAET LFavTeduinrENIvAI I dung
waviind@nulng (2536) Taalinanissay
FANEAMWMIIN S9N UAIUNANMITEAL
Teaudnwnili 3 99 6 uazaaudnwun
Jianevilady wunwarediadavaradudi
fdiuHudu waziuanaanaindu waswun
AMMadauLuunryduNusasfidssanaaw
INnAIIMIMaRaLLLLTnSdn Fenaniside
flsanaaadfuouuag Lowe (2000) Awuin
AsdaunlIsaru-tdaulisraduasdsyau
Na TR ATIINTRAULENNNAY WEAKRANTIAE
fowunwnredefdiusinluanuuilslsu

wIagINNTaaduaAmNFIUITaMIIA B 16

]

thefitfadndey SoarsansanIdialanls
farnreaEnuuinusfed uwaniialaais
Jawarearmnuuinesdulus (83291
WALAGT, 2544: 77)

TnitmmidnedTeAnduasdlsna

aagnreaIwIiuanaantiluinustasn

(Subskill) A& 1&ayalsiun Munby (1978)
AvuRaunTIR s uZasinEeE 'y dlatdu
Warslunsinuunided uazaaniavd Lay
auLa9niin-Lun (stress) damduiisaiiias
legnsiay AsanundIansle Asauuiu
ANUVNNEYaItanNUT Liduals &N
whlamuminauasinglseaodidassle
meauinenisatu Magliano et al., 2007
wuzinnsldieiasfiatanaiilunismasay
aulianut1lasneg (reading strategy)
wazAITRaLtanaFauiinaNL1lanuy
6199 wazaNuduadaunasnaidlunisianis
auateiiilunwyilade (multivariate) uay
nsanasauaNudadalauazaiuiianse
aavin3adfiatnuad Davis (1968) alanns
Jiasginadduuumnuiduldldgean
(Maximum likelihood analysis) Tun135sy
Winweetaan19n1sau Spearritt (1972)  la
iduasduuurasndngasdiniunisaiy

AME1Fonaua I nFuinfnwsedugeniizau
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advnaeiluaien evissine (Lunzer et
al. 1979) 1alvsaasidantAaiIAumlny
N Tatunsaiu &5d'ld1aunsuisuua
WARENIIAIBIULATAITATNUANRTIENITIIEU
wagmstausazingelvinisinunasalsznay
wazlasddinanreaIdly wasiniana
grusatrunldlunisasvdanadauln'le
amuinnlssaiduasnITianauaslsetiuna

AU SudTeAmAuAINE AW
NIATEN WAFUANENIINTIB AduAaila
VMEN UazaNUNAUWUSIEVN WATNE AN
waduaus adnuavadailudiuilseiu
wusridauariinueidadeainisnsiu
iluavAilsznauaiuadugInIsagIdgn
(Maximal ability) (§3a51 9d1a59, 2544,
Wongsothorn, 2011) uaganuguWusiua
wilsaruiaddaiduaituida useq9la 6
AMMgmvatsual yadnaw ansdseiiuauiay
dvavddsznavdiuiiizanindunisnsevin
1né (Typical performance) (3251 WA 1855,
2544; Wongsothorn, 2011) n1533asadns
TWled1eauir@dngd nwnieais duilu
ANNENNITAFIRAALLALIADIFUWUEFUAT
nsevindng i nitdaan wseqela yadnaw
anudlugin anada 1av wia'ly

gauiiyia i IEALAUNIIIINIG
tAanTullunisiananazdssiduna
(Alternative assessment) ﬁﬁvug'\uuu
wUIMIYNNSiINvIUAavANaY (Brain-based
approach) wara1sizausulIntnaLAANEN

AUNBHASEUIUATS NTTARAaNIILEAN

'
al

Tnildan adnsal ieFavfianldniweans

a = o

InAINATTaANALUUUAGTTATIARaY &

AsLdaunauniavintAsasuNNanauAIaIN

'
=

doldineignisianisfiazairnniinisive

'
a ad a

NAATIINAIA MBI ZRUE I KTUAITTANAR

D_

'
ol

N&UDIRAUAAWMUINITNIIRNAIUDIKNLIEU
Fouflu&edniilu (Chappelle, 1999) liun

1) asudauiaeAanssuluracian
AuAianssuuaniadiaagu nseEuUnN1TvinIu
2AIFUDY UazNITliaandiaunnauad

2) asavnseIlataanisiailne
Youdnwalsnegluiasisoy

3) aswaanuiidaansdiy Lifinns
ANAINANNALTALA U

4) e Ui linaInnaauay
fiddu usvaing aala

5) asdsuildaulvigaiuifiaiiy
naINnal WansLEun1sYnIIuTaIENAY

uasWaruIn1sluw a9 Lighana

'
H o

6) ldniwainsienuaiifi 1dus
waTulad Wawaunasidaus nsysans
warmsiinanudariiuiihvinavdn

7) @eluidangu AINUFINITA
dfuldauiaafimuaaaddl tadunai1y
fiavitiulunisdsuaaudi

v ol

8) dnsauidvuANTIUANEEY

o

s rs

savfidfdunusAugaulunisnzaus uasly
sausifindudasfigaruiiiianisizausse
AuLaY MeavAnlasasialisasdoassAiu
Bau

9) figanuiidludr usaiunaru
UAARAINLUIAR homebase tHamIuLily
andnwaluadiizaulaaluleavunadioe 16

v ol

WAL AIRATUTITA R 3 HURINNTOURAIGIAUY

o

2avauLad'le
10) wigiaslilslamigmwinaan

I
o

tuifiaduazsssuridatnatduniifonuaiadu



anruiifizuna el dodluaniwwindanuas

' ]
v aoa a

ASLFEUTNANFA daduvinmauazadialv
viauude (uniwennsiaausianisidaug
Wansanasnaatdasnaandinnisisauy
7289 Ay ufiadutnalulad naiszau
N19'lNa YUAULALETAR AT NS
damtassaivasdansiiunadanivig
Wansdnwialuiaaiuuasiuauman
wuINI9ua9 Lackney (1998) ilaf
1As9&99 avAdsEnay wLarnIsvinIuaY
sguadtilunuinislunisweiurnisisaunis
gaufl azsasiuuinenisnasgay nsiana
wardseifunaiigannaaddanuiniolny

'
ol

wianodaninidbitasawung3aunay
1ALAAIANNANSTIFTTATULTTENAATALE D
fan1sUsuLldny tianisdausilduinie
foau Tausssuluiui wazanudaneuls
analddawmaiuladais wfu e-portfolio s
w&aY AN31611 ANTadfdsa asduanmal
AstEuaNa U LYYL& waskuL
wualiluseumdidnnsating (fusu

gruiiun _viuddusiunisvasau

fawauanlsziunanduiusiunisizau
nnsdAay

MUaILAIUNTNATAY TANALRY
Uszifiunanmenmisiunsattundoilua
Aray N ldgn1sneaday n1sTaNauay
Uszifiuna faodl:

(1) agiafiunisgaunlIs@neiin
Walamssauuariana wialisiiusassay
aaumMwuadiiavnlutanasau KansTnUnad
assauiifidanis3aun1saau AMATNLAY

wvunagauintiduniasgruniali Taafan
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anudadalsuazaianuiasnse Asylaand
Tunsld

(2) anuFUAUSIENININTIFTEUANT
FAULAYNITNAFAY ANNLTAnIATILdILiam
Taadsedoduavnisday tihvunauadag
WHI3EU NTHTIIATNANUAR NS UDI D
NAFaY aNEWALAINITILUNITRAY

(3) AmmuatihvuradrAgyuasnis
fauazls ldnsTanaarviiunivnisizdu
nMsgaunavna waslarania (Achievement
test) ns§aLAAUMIANEN MIFAUINATFIU
5 MsTaanuawiniluseaze (Progress
test) avsldnanisgauAInuaAINNATINLN
Tunsizaunnanitaztilunsxelaluledy as
Tduwuunasgauifiadaileynn (Diagnostic test)
ns8audmseeau (Placement test) n1sxau
glnaamwnmnzn (Proficiency) wasnsaau
aNuatianvn1x (Language aptitude test)
uaEMsRaLNARNNEINIASE Y (Achievement)
Fmstaadhelsiiallsy Tamigean

(4) wirauane19id1AsENINeNS
saulutuaunasnssauvimiaiananauan
ffon,ﬁum'sa"lLLuncﬁnmsmmaauaanmnﬁu
tfunIsHauAaLIan

(5) astduuunesdgausiregliunisg
Bausaminanalsldadiols wiale ia
ngusvaadln dodl:

ANualia: advaldreuiin tiuas

]
v aley

virunaaug s lunsBaun iy
msnagdauli'lédluade iy Modern Language
Aptitude Test wav University of York vzu
ATITEINATRINTavinun e uE s luns
Fuulaaldanuatadudiudlssuiagvinune

fudsaru damuasadusy
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Fasedu: awantinizauaaniiy
ARUANITAUANMUAINTA LAUATINEINANS
FHUMNTZAUANNIINITAIEUANGNIAUANT
BauaaANUFINNTaUIa LU atng'ls

Sfada: WadienesitlanieiFauiin
Aautianisdfulsoudly wasWaiundanis
Fuunsauiiuangay

fugnina: Wiatanasdialunisiau
WansAvuasEFuAMNE ISR warn1san
Anusalusedugetuly wian1siirgals
vinnudsznauaniw

gAngan: advuaaNENITaly
ns3ausea’ly vdu TOEFL IELTS CU-TEP
TUGET & unsudatdansiaauluseduiaidin
dnnsanisldd@nmsialusivilssing

anuANnTuns3aun= (progress)
JNfiunndag wiadaamaasduInaianis
Fnnsiaunsauaniels Az weiun

?I']ﬂLLu'JﬁG\LﬁIEI'JﬁfIJﬂ']H'] ANTaanltUULRS

]
ol

Wanndanagau Mmaineiasiaiifiudasau
i Audananisasn1s@nunide

(6) msvagaunuuididaniaiam
i launiday dwvinasliannsal
duWusdunisieavdlsznauinersnienien
Adluasdilsenaumunia’li atne'ls

(7) asnaaunuufididanduwus
Auntsnadauuuulvdinaunia’ly &u1sa
L¥aandszaemiaendulanial idutagay
JansWe-wanuuisildan agduWusnuia
Winawmflaudunisnasgaunlvgiansunis
nagaylaleazen wazledwaazeq wialuasy
1631 drauuadnisinfatdanadgauuuy
TuleTarinen1sW-WATaLa59 WEKHIUNTT

aruunu azfmudadalduasiiainss

wiflaududanagauiiiainwewe wavinian
faudaIudnIANNEINITal AR ETUg A5
wia'lu wialdunufulenia’lu

(8) asialaalddanagauuinsgiu
azdinanInaiasguzsduanaInnIsiane
wialidflaieudunisininang wazaaieas
Huksssuuunagauiag

(9 ﬂmmmaamnﬁuumﬁo ATl
tnagizadnIsnautafIaN waznsliagiuy
esifluatinelsfvasinunzau

(10) msundeymnlunsasvianagay
Faaruauisalunisdasasnieniun Ind
aasuifuavilslamilunmsla (test usefulness)
ua3a'la (Bachman & Palmer, 1996)

(11) ms@nmifaAasuaanInaas
danagauinsaseiulaun anuadrdguas
a1auadwun  (Discrimination index) 1u
nsiAsvitanaday wavstduiaausu'le
wazAmNUR A eyuasaIaIuennde (Difficulty

aan

index) aaanaunIsLlRaNAAAILATIZUATAIN

D

=

iafiald LazAIANTALIASIT LN RN

ANEUY LayATTANanNITRaY

gqduazadatduaunuy
ATSLTUTINAYU ANTIFaURIAGILAY

' a

ANTLIEUTAIA M) TaanisidianTaousun
sigqilnamuasiduiusAuianiaase
RRIUEIRYE
asdssiiunan i ldsga1svinou
2avaNINAURUEAuAauaIInsalunsle
AMEHIANT ANNLENTR ANNAARTIIRTIA
uaztitdayanuasineraadgizau tunnsg
dssidumioidaniniildurainnaug wa

229A153 T8 ASTUIUAISUNLASaYTialunls



Useifiuifianunais dansiunalulad
fdnaaiildfaniedonu (Social Media) 12
Waya niantnas wansu e udan WU
Sumasiiia doduniswaiuiaunsuis1uaag
uguuuudinaa lunsranndadfusnIw
asdassluilaatiu Agdeu wiagldnim
grunsasunisdssiduldse@néainwnisly
mMmzasaulunisdaansle lunsufiaase
anadadals (Reliability) wazauiiasnss
autilam (Content Validity) m3nuuwsiugn
gneiad (Accuracy) AnuiiasasoLiorlseins
(face validity) uasaaianiifuasidnisindls
aatdufsTulfduwus (Interactiveness)
(Bachman & Palmer, 1996; Bachman &
Palmer, 2010)

UnTaNaIMENAIsAEnE Netay 338
LEIVUIUANNITURTLUINIITULG Tuns
naday Janauwaviseifiunatialasussng
¥ wdsunlasuarWaiunign1saoiiu
TaansAatnualvEFunisdssiulaunsny
ANMUFINTaLALin A aveUluMIAaL
Taanstéudianau (Completion) Ldanmau
(Choice) quf (Matching) iiiaunaudun (Short
answer) tdguizavalnu (Essay) aaanauin
anuvinmalunilunisdseiliunassuudlinaa
TunisdseifivavAdsenaudiunzaulseIn
AEvinne (Body Language) nswe s
aani& a9 inldiaainannnsUseiiunnsaiu
Asdiay waznsWivaassuNIsTNagaL

TugauaINITANITINNTULAUNIY
segAanardaulungulssinaat dauiis
mwwﬁonqmﬂuﬁanmaﬁa\hﬁm_,‘tumsﬁmia
fass msdanistaunissau msianauas

UsgLfiupamITRiAITAUIAAULAMNTIIUAINIT
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ldadvngueluaistadiduaiiuiuring
(English as an International Language) 1ae
finsirdoanuaziausssuaidau U
auusssutionlutausssuunldiduniugd
A9 NMTINaay Tanauasdseiiunaniyg
ME1AIsianitesanissinitnguAaula
uagfiauindusdasldnmdinaeinanis
mmsmﬁnﬂnmsmﬁmauﬁ'ﬂwmajm's
s59assaniluni9d (Appreciative Inquiry
w3a Al (Stowell & West, 1991) doiflusdnns
Warunasdnsdeasaeniutiinisyfulsge
Lﬁ'mﬁuﬁ'oﬁaoﬁnsﬁommagimnnh“lums
A1 &9 6918 fesanay Tauni1s@nmn
WWITLRIMIT BRI aaLANLAN LR aN15N
asAnslfianuunseduluidoiinuasigiu
FUTUNNTEAUUDIDIANT KNTALATUUN]N
Tni3autndnu insandunisilauniag
LRENITLATYLAL LR
ANNTANNLNTALA eI AuA15YineY
ADIFUDIALLFIUNFTITEULATIANTLFEUANT
faummiafledeilayeyn 1iaemeansual
WAUAAR LRZAINUNTaNUAINIZEUTALANNST
iaualiam Aanssunsdeusduuuinada

v v oal

S8sin9qAurvin v iFaulaldauasnaiasiu

°

vinviuaafisyuy fdvgamudgulauay

Wiau nunsd§udlulalddssamdudann
fustanIsnaiu a5y asduda ns
Tdfia ¥y o1 yn Lnadrvnusan tduln
Wirauladaunuuineeduwus Iiauaelesu
Fanuazidaandaudu a1 9ununIn
AuAa (mind mapping) dnsuintduadlacng
finvq #vEMWIAEaNTIRsIuasEiauazely
n15ldnTwn wasfiussenniaiidasianis

BausA3auasriunuinig finnsviaedn
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UsznauTaavilninrea i fisaulasy WanunmM st eyanaas ey wiulssaunsal
dayailaundu (feedback) finsld&anisEau 339 finnsdnwineaadidunisrinlaseviu
msaau alnsalimalulafdiminaulawmiungdy M5AUATIINE Neaad

AFAAS1ANTLANAAM A5, AR WATASS
26l 2.1, (Mdvnam) Lhasidausdudu 2 34
M.A. (English) uminenaudfigep duigaluznn
Ph.D. (Foreign Language Research and Education) uminendafiutuiaa andgausnn
[ FRIN]
o HnsvaanailuaaiznssunsuirsaaiunzaiiasnsalumIng ]y wazganiunizn
UMINLNRUFITUARAT
o ATTUMTHNIIAMUIGIFATIILIAT UNTINENABIUFYTULT LRYINeNeLNUGTURLF
o ATTUMSHAITAUIEILNUINIIZTNNTUUINLNREINUAY TUNTLABY WUINLNRETNUAYFULS
LRLINENABUIUIZALAUGLNLTAN
o TfnminasussaninssasiznasuasaauluAaRRauLTIsA&Ens uinendugsund
LRZUWINENA U YA FI1 1561
o dsrEuAMEauNTINATT a.n.A.A. dlElangAa venAunsUsedunalfisioius aan
o "isamauidn ga1fuaien aansaluInendn
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ONLINE TEACHING FROM PROCEDURES AND
STRATEGIES TO OBSTACLES AND SOLUTIONS:
A CASE OF THE LOWER MEKONG INITIATIVE
PROJECT 2012

A1ssauaaulal INAASEUIUNNSHATARYNS
fadassauazuunivunila: nsaidnun
ANNTATINITANUUNLAN UL TAYAAUANY 2012

21158 NALFI51 ANTINEL

gafunien navAsaininInenda

unAaLa

tuunanuiifidaudasnisutviiudssaunisalainnansilafitanala
webinar Tunsgaumdvnau lidusizaunnaladssinalunguilssing
anwitnlae asaunissauafeiiiunisdaunissaunivaautal dodlu
frunilouasinsenis Lower Mekong Initiative Project 2012 (LMI 2012)
doifluiasenisidanigausnniugaiuauunazilssandasieg Ainsu
varadsunadIady ldua e a1 Wit Auwn wasdaaun luunaiud
fidauisuannnisnadenuilluasinglseaoduadlasenis ualse
AsMEILMIAANar a1 AiAaitasiunisaauaanlal anniunaiide
ASYINUATS 3815 waznagnslunsday Hulsznsaavinanaideilawii

idauladseau syudvdatguatuzdiniunisgaunuuaaulad

drdrdn:  assauaaulad nsiFaumalna Tasenisanusuiaguuaitiitae

Aauae 2012

Abstract
In this article, the writer shares her experience in using a webinar
to teach English online to learners from many countries in the lower
Mekong region. The online course is part of the Lower Mekong Initiative
Project 2012 (LMI 2012), which was initiated by the United States of
America. The participating countries included Thailand, Laos, Myanmar,
Cambodia and Vietnam. Initially, the article provides the background of
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the LMI 2012 project and the English course. Secondly, it reviews

teaching and learning theories related to online teaching. Next, the

article discusses teaching procedures and strategies. Lastly, problems

related to online teaching and learning experienced by the writer are

discussed and possible solutions are suggested.

Key words: online teaching, distance learning, Lower Mekong Initiative Project

2012
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1.1 T@59n15 Lower Mekong Initiative
2012 (LMI 2012)

1As9n15 Lower Mekong Initiative
2012 (LMI 2012) iflulmasenisaiusiniia
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FEUINUSENANIIN T aUsEInAdNTFaLNsN
fanionanaasdoiasuaiuindiauasns
Warua1useq Tudseimaunauguuttin g
dulewn lne LJaauin a1 Wi wasduwan
Taailaatiufiavdn vsa pillar Alasensil
iouiulmanuardvionun 6 dusadu da
Agriculture and Food Security, Connectivity,
Education, Energy Security, Environment
and Water way Health
ANusIufiadIus19q dfiAanssuuas
asaLineuuane1eAull weiguanT
Uszivalnafluiirawsnuazaznaiibalu
suasdan o Al Aa @ dna1un1TENEN
(Education) ﬁotﬁwuﬁnﬁﬂatﬁuﬁwdm&%u
asdnlugfiaaiawaiundiunsnenns
UY el deuflolunuinivzasavdnifda
AMsWRINWAEEASE ARNIEIANBIAINAY 1R
thelEjud entheysinusineg sansaldmendena

U6 Te 2t dsesd na nw

1.2 n1sdauniadvnguluinsenis LMI

AsFauAdunqerluiasenis LMI
fifigasdnwaridiuamiugiulduazfiu
sTEgIRIVANELEAY AR NNSRaULLLTIN A
wazKlzauat luiagiaausiuAu (face-to-face)
waznsgautuunelna (distance learning)
wIan1sRauaaulau

duFunissaunuy face-to-face ifu
naauyaanisasniadeagaaude
tHurausdulilszirlulseinasieg (Tull
2012 fidszindlng an LJaaunu wazdunm)
o gonunsAnsiidudan Tnaaggsau
Azt usInAuAsiasdunaslsunaiug lu
assaunEndonau A Feuddunwiiney
A%y dusulsznatnagantuidudin
Aa ganunzyasnsalunInenas nnssay
wuy face-to-face  Hasdadunaraafodoly
Tas9nsilizandt seminar  waazAIAULIAN
sz 1 e

grunisdautuunivlnanianissgau
aaulal auflunsdaumssauildinaTulad
giTalviidnunig Taaatfiunisizaunns
saurudunasiiinlaale webinar doAdanis
T Tsunsumanieadidandadunasidia
duiasBauaiaulvgzauuazyzauniiaanu

Wnreigauwumelnalsenausie presentation
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skills, meeting skills wae sodal networking uanann
sl webinar ud? Msgaunuuelnadeinig
L Sutlasifudanatoseninvgaauuay
fisnulaadaauaziiuglvdayatiucdy
W AuunZausialvigdaugiunsainanm
ANNTRNLANLEluaIAsaA1T uanannidl
afiusnIsuAvLA a U I Ul a U IUNNY
aLuaanaae

B3 et izingnluTasonmsiidluwiinou
AMAfgAvitouluniagiuc1eg TnITe uas
Nvulenne fHrulnaifivinesymenmenangea s Tu
LHUNANY

arssaunissaululasonisid
Y svaorvanaisznis Wadauauuasfizeu
Asazansaldddwridsiuluananaidn
2a9eu ansaldmmndengulunsdaansle
atnefitszdngnwinadu anansadaanslely
gaunsalsngg MiAmAasdusnanandwuas
AU AansalEUaNAULAL TN Ia9Na
luisyyulaadnofitlsedndaw uanand
inufamIsiazansagunun wuls waae
gaedazinaluig tealdnmdenauleaciie

fdsganannuasivunzauan6ag

1.3 n1sdaunuuaaulaiiluinsenis LMI

fmsulasents LMI 1 2012 fiefideu
Vafitaniaunsrudy ssinalnadoiy
LA IwaAIuNsAn I NuAuausgasn iy
NSURALWAaUNITLIEUNITAAULAWITULY
aau'lay lufin1s3aunissaunuy face-to-
face (luzaridszinadug uldud a1
Haauin uasduwan agatfiiunissgaunuy

face-to-face we'lifinsdaunuvuaau’lai)
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TuniidvazuanaNfIsaazlaaaLlaniIzns
sauaau'laviniu
Aauazisunissauaaulalasiaau
Iansgatsnidsindseinalnedusda
dgufiimadiviunisizauaaulal ialv
Wraulasanuazvinanuauiaafuninauag
webinar WAYATLUIUNITAITLIAUATTHAU
Fonand ndeanniuazfinisvindrnaigseu
granndauluiuuaznania a3
s uluinulssvAazannsaindvdueasiiin
1aarglunviny luuaeiugiuasanIn
Waagiiiu annturaeigauseiuduiivug
Juuasnainssaudu
Aaunlssaulunsazay fizauay
aFudaudaidaulvinduidou wazndade
DAIHUNTHULRENFAUALL TN WU A UNY
webinar doiflusannwdatuaaulal Tusunsy
webinar MaaeFauldf 2 Tusunsu da
Adobe Connect uag omNovia FousiazTilsunsy
fiaaLaurianafiu
ndngasaau'lauaauluiasensis
a1 Professional Communication for Lower
Mekong Leaders fiaaionanaiiaiiinlania
e 3euiSau face-to-face 1ulua?'ldfi Tanma
Anldamdonguiiduwndassiuagyaay

a s

wazitaauaIndsyinadug vangasaaulailil

dsznaulidadanisdaunissauni ke
TAAARIEIEEILAIAINLIRITNAUREAIAN
(asynchronous) deuflwilanAmduunGeu
Aaauazitldiwasdlivutiulad way
vasnuatauni tvd3auindaunsang fu
(synchronous) Taeisu webinar Waauvdngns

usiazasvazfinisUssiiunac e



2. INAARN NA endumssaunaaulai
2.1 wnqufiAardu Second Language
Acquisition
iiflaanandiardisanisdaus
M igasiaidantaoliuindmsunis
gauaaulail faauAgInisaInn1ssaunis
gauluriaautAianssauslatduiu
naufisagnisizauiniwidad
LNUANY atidgasuuline lewn Cognitive
approach wag Sociocultural approach
uwidauuu Cognitive approach tilu
widanidainnsdauiamiaaciiuna
1eannsdszanatayaiilauly (input) vl
dayaruaavaanin (output) Taes mag duius

(interaction) winan2tae Wwidavuand nisunda
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=l a =l

Nadeyq AfisfAn1y

Krashen (1981) iawasdaunn
Asad fmihvindnlumslidayaiily intake
(Dovanafediuuastiayaann input AgiEay
Tagduuuarianla) drusunisizaugaisn
& Long way Robinson (1998, a1véiivlu Lamy
and Hampel, 2007) n&a13'l337 nsWeluneu
MesasadansdfdunudszniniFaunay

HAwan g Taaianivan19dasening
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v al a v o

i3 auRuRAwan e iuldad1ofidssdngaw

o

g

nnnI uanannfiljduiusiiAnduaratia
FENIHIBEULRY text A'le

aei9'lsAnn Gass, Mackey uay Pica
(1998, a1véiivlu Lamy and Hampel, 2007) 6
uamolyiiiudn input AiAanMsTUfSukus
Aufauazfidssdnanauinnindjduwusdu
text Wotliilasannnsilfduiusuauasiin
TinBauiansaasavauuune  (negotiate

meaning) Walvidaansladatnefiduanina
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&u Swain (1985, alvdelu Lamy
and Hampel, 2007) Tanugdgydu output
wagadiainnisnée output aanuvinlu

]
o

Wraulaldanusnidatatraiaunune

Wlalsznanuumdaionuaiing?
Inaziuldinmsiaunssauuuuaaulaiiu
danfimnudaandasiunamfuuu cognitive
approach iflasainnisizaunissauaau’la
Wowuy synchronous way asynchronous il
AstlaTanmalugizaulasy input  duaEN
efilffuiusAuiosauuas3ausiaduias
watlunsdassAufvinliiBaulands output
AuMEIaanINaLtdANUINEANEIE

funnadavizaidanidlu sodocuttural
approach tHuagsjeuinluiia1udrdgyuad
Usunsudoanuazarsilidunusiaglu
Usundoauiiu Vygotsky (1978) nan12'l3in
AsfidffudusludvauvintlAnnisizauy
warasfiwaunnis Wetlwszaszuiunisnis
Bausnasiialulsunyasnisfidfduwus
Al Usunnieiausssn ganduua
fonu uazlsyifrans (Wertsch, 1991b, d1v
fialu Lamy and Hampel, 2007)

Taadgl nsddfduwusnrodoaud
UNUINRNAEYADNITLIIEUT LWIILATTLIIEUT
waonuweiAnlaannnisilfduiusAusdu
defiviareasesznauiinniimaas 1y anmn
A& ass Yousssu o uindadjduwusg
61199 Hlusiu (Lamy and Hampel, 2007)

winuavnIszaunIsRauaau’lalele
YuNavuav sociocultural approach wa? n1s
BaunssauaaulalfifiaiinausudunuiAn
fisaadufu insggauauisadiediun

nIFvANLRTUssTNInaTldWas B auLaiiau
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luganuidinaasaarunisalsneg Weisau
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o %

dax1sdu uananniinsaaunisgauaaulad
gotlalanalvisauddffunusdu uas
vinsnufinduluvarasduuy den1si3aus
Hufulaarumedunasifinfiasignuasiy
lunumefagyin e i3 aulaivi aouwa Waiun
FuA =Ny wefewanau1lasy
Talusssuanele inngnsiaunssavaau’layd
susavin i Bauiatauazlsanaladnsa
wanadu unssausuazuanid auausssy

11dTué? (Lamy and Hampel, 2007)

2.2 ils1aminavnesisaunssavaaulay

a v '

fifna1IfvdafuaInITITaUAITRAU

aaulaulivaravinunazlunaralsenns
Aefu

Brindley, Blaschke, waz Walti (2009)
ARN'TI MsBaunssauaaulatidaliiia
ussenadansiEausulsunmedoauadngy
(highly social learning environment) 1ag
WoiFauuasiaaua1dffidiusinuas
Uffuwussaduuaziu

Chun (1994) anaNINSTUEBEY

'
ad d

afilnadumenanfieasiiuididdsedning
unswinasilfduwus (interaction) wag
finuilasannstasgdidlatanalvegisau
elsnaudulsvaradnea Binaniunnsi

Wisausaniiudaszuintdulunisnaziile

'
=

Uszidunwanalnig waaa3asniizauauau

o

adszauld idagauauziayatinigu Chun
flana1INAnMsTIEaadtan wugiaauilu
3396199 innTatagluagseu
Und twsgunuInuaaglagnannauaIl

ugueinaivaslil

Fasunumasiananuilugudnaie
9 ldFun1saT U UIINIUI T uA 9
Sullivan wag Pratt (1996) ﬂ’ff'avl,ﬁwu-hgﬂunu
asf&iudinvaciisuluduizauiinisly
AaNRILeasidnI e Tus19NNTE UL
Undunn wan1sIFanaIINFFauligiun
Wize 50% luvasidauwuuing Tuaaeiidia
aglutudauifinisldrauiimasndufidiu
Fuund9 100% uana‘mﬁummmmmm
wavEFaudofiinnnds 65% lutudaulndle
gnaanauadmdaud 15% wlaagluduidau
Afinsldmauiiinas asiuladinnissau
wuufimauidiaafiudiainnisigiusin
2avrfizaulaatiunn

TeanuuaIziuldINsBaunRau
wunaaulaideiluns@euiildnafiawadian
influfanavanunsazhadalvivAiaussenmea

ag

Adsanisisaufiwsziusgidatantalu

vl =

Wiraulafidjdutusseninedu uagfidiusu

2.3 inrzaavidaulunissauaaulad

vilavannnisaauuuy face-to-face
warn1sdauaau laldimuuanaigduly
naeg du fefigliauauladnmAmdu
Wnweiaauaaulaialsdasfidoaznain
aa'ly

TaaRus LRI FaUAITHROT WA M
fumafiauazitunisidtdsunsuildaay
weitvisfugde'liiiaowa Bennett way Marsh
(2002, anvdelu Lamy and Hampel, 2007)
na ' lINareidniuiigaaunissaciifa
KWaausasgusauanlainnssaunuy face-

to-face warn1sRauaaulaiiialuuansyg
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v
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NNSLIEUTNINTIEUTAILAULDILARLATLIEUT
3UAU

Hampel uag Stickler (2005) 1e6i&ua
wufitlsfiniuanosedunuwe 7 dun

[

aaundsil doil

Own
style

Creativity and

choice

Facilitating communicative
competence

Online socialization

Dealing with constraints and possibilities of the medium

Specific technical competence for the software

Basic ICT competence

Skill pyramid (Hampel & Stickler, 2005, 111 317)

Anunugfiaziiulainluidassu
faaumlsazfivnueniainafiaduiugiuluy
asldmalulafasaunauaznisdasns
nntiuluneeduiigetuszauaisazsiadn
aiaWviwIsusatdsunsuildlunissauuuy
gl nudvaninsaianisiusietadndge
wasdoidaniafurinldiawwdaunsaan'ls
2ENILNANEAN FANNWNBLUALANUIIUNTA
frumafinduly faaunlsiinwelunis
AasiayananvaaulalttaraIuIsagaLasu
nsdassuaviiaule ntuggaunisay
g5vasTAnasWau ladnisgauautiuuag
fiavluian

Ernest wazmaaug (2013) lavinnside
Wiaminreaslsvifgaumsaziiviaidasia

AstAansaauTNNAduaaizauluazau

w@diau (online collaborative learning) wagle

sqlngaaumsivineedosalyd

o WnmMEMTWLHULARLIAMSTATIsEENE AW
TAUNFAUAITAILINILANUNITHAUDENY
azLaaa

e WinwzlunisaanuuuAANTIUNITILUANS
fauaaulaundflefednmazianizuag
Asdauaaulai

o  WnuelumsIAnderitaLau (dear instrudion)
wazvnglunisisdiusiuuadeizau

o Winwrlunisiiludinarsiirasmiuauln
A1staaunl1sdauaitiiu’ld (moderate)
Taargaunlsassasinwiduaalaulu
wnsnwaariauanaLiuly

o Wnurlunisldalnsaluazdasneg Aiag

o)

Taaanzdiafinisldldsunsunauiieas
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ifFau'liduian AIsazfinnsinausy
WBolfidnislvigsaudquiaaduintiy
6199 aavllsunsuidanau
agdornatiuinwnwesneg Midua
o lavinns@ne lusuionuaiingn
ufidiuinarandody deifusociuiiacn
Waaumstanuddgyuazlialsazuaganu
wInEAaINITALAILiuNITITEUNITRa UL

Usy&NanIN

2.4 wii3au
finnsdnwAarAuilssaunisaiuag

Fauaaulailiuatasiu luiitiazaanands

o

I’

alassauarlssTanufig3aulasuainais
vauaaulay

Tusuaiassa Lamy uay Hampel
(2007) n&a1lIInsAauliquiaadu
wwiavfadily (deluiiivuadenaniiinas
e Tlsunsuaaulala) ananaliiia
AmuAsEaTilAinann1slafinaTulad (techno-
stress) wazanszunnLAullsansEuIUATg
a (cognitive overload) lunaueriZaunfiae
Bausna1xn uananfifonadliinaisisau
assauaaulauFaukaHiFaulaiiunin
fuatafluglassawsiehifinsdaanseae
AMBINHLALEWEIWIIALNN A UL UTAS
Tunsizaunuulné

uanandszidudl a1s3aun1ssau

=

aaulaidefalassaiiiinannaiusdniign
fnu1a wiaiisuninilu aloneness factor
(Shield, 2000, @vévlu Lamy and Hampel,
2007) wwazi3aunaveauatuauazi

uazfiigvranfineasiiudaidauvintu

at1v'lsAnun1ssauaau’laiuuy
synchronous 1meinsla text chat [gvinlw
fi3euladselamilundiinasvin v izaule
fnarAanumunauiiazaau (Payne and
Whitney, 2002) doazuansngarnnnsau
wuy face-to-face ManaaznadulvinauTsis?
n uanandiFauvatoaulaaianiy
Auf dareazusndnnudatiuannnidia
Agudunisaunuiazeq iy oral
conversation (Warschauer, 1997)

avtiuladiinisisauaaulaiine
alassauazdssiavdd vnaausiuisadsy
jansdaulivuzanle Axzvinlvysau
gusaaatdyuazlddssiamiannnisizau

Assaunuuillaattfidsz@nanawunndu

3. Online Social Conversation: annAnau4)

P

gn1su il

WidaudusSufinraunisisaunis
sauiilu online sodial conversation w3atiu
Feuasiauruiumsaunmninaxiumg webinar
luiifiseasnnavaanandediuiilnaavidun
NEdsulaingerjunldlunisdjidacnels

119

3.1 3evuung

Fuizguniumsauninifiaayenung

& o

Nasdunilvizaulaldnwdvnaelunis

'
= a v, 13

fassiukFauuasHi3auauaug atnauriase
Wotliagotasulv3aufinuadauaa
(fluency) wagmlanuuliuen (accuracy) unns
famannduluussannarduduag wag
fianuduimnsiasasiine detudaudiiv

assunudifudiuasuaastudaunanii



uRausIUNIsINLEUaNRIU (presentation)

waziineelunisdszau (meeting skills)

3.2 wiawunidau

Online social conversation finsaau
Wovium 4 dlonul dlanvias 2 afe deasdalu
Judiendu usisinan Aanieasolunaunaniu
uardnafunaunarvduiiiaauiaanuazain
WiAuGeu fiflavnudn (theme) 4 Bagsineg fu
T Tuusi azdan leua small tak, intercultural
communication, networking wag leadership
warafeAunal 1 4 Tue Wamluuneen
WA Favindulasyoiunisasrolsuniv
3auladasnsiu wanilunisly sociocultural
approach waluiAinnisidausnlulsun
RNEAL R

&i¥u small talk dofluunusnfiiiam
Wmdunsnudswanavinanusinuiauln
Widadanq Ledun A1suusiid waldadu
andw walAmAunuadnuaraNuaula uay
agunenAmAulssnadiaatnodu faauas
fausduuunasnmn (language patterns) 7
TWisauinldld leae srudefinissau
LianasaliA e dasfuniswaamagiug
0P|

luayuuavgtiiavintercultural
communication wian13&aastuTaussTx
daludasiiddey sz iauananndsana

= o ]

6199 Audodoniasfiiaunuassuunvaaon
As1EfY waANWAnaASeAdfiag Tuund
fisauaglaflnwatAmAumusssy anuda

6 sulddvlszinwel waztnanla
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Touusssu WeauazuIdIanIsTWHIIaUgUN
gunuicmatinaztiugividssidusieg 1
adUsadutaaarravanfudinadn i

I
= v v ol o

tflu quote wiasUA WV IZEUG TINTITIW

<

a

sUuuuA N AFauaIN5a 1 L2 6

un 3 tflwiFag networking w3anns
gunutiagsioiaiazne luuniaauay
Fraavaarunisailaaldgdaiwiuda v
MirauguuaIuaasaulitaasInduuinau
wazaglugarunisaldtangiiu annduly
fiiauyanafuiaasiniating Taaladevi
FauanuaIanuainun s fdauaslu
KEaua T uuNEUNUNGIaLvaa model dialogue
Walihladlamuudnuasianssu :Iude
TALugine19 eAun1sasoA3aznedn
]

dvFuungavineiduwidaiiag
leadership wialvidanaaasiundngasaaulal
n&niiiludas Professional Communication for
Lower Mekong Leaders tuungavinasiaziiu
Tiaddsadssifuiasnisiiuguria Tan

aauazisualIans W 3aug sUa WU

ftat&aofluisiniilan anatdulvirizau

forfuneuduay uarSeafdnafedunig

<

°

ANIUNNTATULALEAIIN quote UAVA1INT
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uiaansuTuszduurvununé

3.3 ASTUNUANSIAUNLRZASANUMSR AU
mintl3gutAaunssuIuAITRauLUU
face-to-face funissauaaulavazwuinfiie
forimanuardefisrodu &orimaaduda
funaunisaaulaeii’ily Wen1saaunuy
face-to-face uarnisdauaaulalazsasi

v
ar

Funaunsesangautiu don1sasausau
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&1u%u online social conversation #fiiflu
nmswe3auiavildsauluviasdauasiaui
tHudneany synchronous 1aai&aulInLasau
fanszauduiunisaautealy webinar &a
Agidauldiiuvdnda a'las PowerPoint
warnsiezauiavisduuu I ulads sy
WiFeuINa I uuaniiadzauLuy asynchronous
ANULANAIINANTLNININTRAU
aaulaluagnisgaunuy face-to-face @a
ASEUIUNTT L AETRAY dnFunITRauLLL
face-to-face raaunazHiIauIzaLluiadzau
WWerAuuaraunsadasnsiulaatienag
FUTIMIA B INALREA BN aATuTaNA

3
;

g uananndgausrunsatauianlddsyida
FeiFaulalunsdiisaonisvin We3audiud?
viadunanuaula luaaziinissauaaulal
WaauwasKiauatwsanduluagiaualay
fassAulaliniaEivinnnssauwuy face-
to-face & wsaiuMminAUlATAKHIUNIY
webcam wihifu uananiizaudoliaiuise
Aaziduintddsedadifizaulamiaulu
ns¢il face-to-face
Walviiuldauwunmedasnsei
faauaau'latnlsiatnof Hampel  uas
Stickler (2005) ‘leiaua’li Aauvazdudy
Baurldaulesavvinanuauiaadullsunsy
webinar Maglanau wWinuwiiaun1sigaau
face-to-face  agdavnsruIntuaszaud
alnsaiazls1vlaii1e 1y white  board
AaNRILAAT LATavAaLHUTIY nsTE ey
siagvinANAuLAaAY webinar Audalinsu
N Tdsunsuldfivedtuaslsiaslvitaay
'ldinnaziialid@uisaladdseiamiain

WoAduivat1dlsdat19idulsz&naéniw

vilavatnusasTusunsuasdWonddul
millaudu andlatinvidu Adobe Connect ay
auaalRaug uIsaIanausaulian
Wavtdae'ldnadugavaulsd doizaniiu
Woritiu breakout room luueue?@ omNovia
aifl deWerdunasusiazldsunsuarufinasa
nsLe3ENFaUTIAU BaIANTIvinAINAULAE
uaetdauaziinlddwinan’lwa PowerPoint
1Fa91in Anndunaudoiazauasesisau
azleaFudiuanlstiau
ladonanduday fidauaziain
TieFauarsaiizaualvnin uaztidanin
PowerPoint &las'lisa wlai3aunbefiay
nanmadeataaglyd webcam wia text
chat Tunsdiiduinasifinuavefizaunianag
aauliiva Tuuivaforteisauniitdu
Faududnaauazaaduinzauiiundenau
1ddang Walilviizivuaanuaula ad
3eunnwaioazisugay T il las
vudidutias ninldldsunsuy omNovia
RauazanInsaiud lada9ntin Taaieizeu
Laiiule vinlinsuinalassaldasiudas
azls dunaulunissauaraazlilasieannnis
fau faceto-face  wntln susansiila
dsvifumzagunun auAIauindag tia
lunisauezas doaraagle webcam w3a
text chat anafuazdaud UIUAIE
WAendasAudagunuitug (Nalwizau
1"l 26 wndailuidasidaudteen
HRauasdunaunuiatnelviguiialuefisau
11113 wIaarcdUNUIAuNIFaUAUlaAY
nilolvigiiludiatne ndsarniusoilunnsiln
gunul Hrulunadnaslimizautuadunan

JUNUIGUT AU



druiuldsunsu Adobe  Connect
Waausgusaduapsauliianldaegluiay
breakout ‘16 HeguFaufunisaau face-to-
face uwafidanisvinoudiiuiae svuIet
finugunuilugiifgauaunsainlailig
anundauln'ls wilaunsiiuquuuilseda
f1lunsdl face-to-face uanannil Adobe
Connect fvaugaluigaugetianinumn
uinuusarau'ladnse aizauaunun
AUAAINUALEATUEIULEIFaUILAR LN
suAuRvaslngdnafoiananildauraya
aluA1aIN Aaudgsdavuniiaunaziae
Tusunsu

asiauntsaaudinaiund uais
fassWume text chat Hugulvajiialu
Wizaulusdnnadu dnalldaanuniuatng
i Payne and Whitney (2002) na1'ly wag
ossulvigizauitdanaldlanauuindudor
Warschauer (1997) na1'lisae uanainid
A1slal text chat duiflunisilasAuileyrinnie
waflafisiniAiaduainnislad webcam w3a

video chat anaae

4. adsassautazuuinmunlauadnissiau
aaulau
4.1 musdniaaidenuasifizau
aldssauaraNYviMIaat19nile
sgaulunissaunuvaau’lail da Ussihu
1329 learner isolation 3a aloneness factor
(Shield, 2000, @vé9lu Lamy and Hampel,
2007) devanafeanusdniaaifiafigizay
dszauiiasannnisitaunisaauaaulailid

UfJuWutatouriaze (real interaction)
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welilsdvatsiady tiuduuasyanadu
2399 daunisaaunuy face-to-face v
NEauLRLHIFHULRYITHUGI 8 ULaIa1AIRA
Wiuvinghilnade doussennaduiiagliida
san1sdasisuararatntlgainuiziilade
69 e dodetianaAnannnisianuanansa
AuaEIzadKtIaua Lidna vinlvianla

jAuRansaa1avin iy & liiinansanuay

'
v v

M lausdnlidiaalidela uinaraiia
nnnsAgEaullaiTanaiuaiwine
&uihwnenfdnddnazimugiulidunis
daans Gowmarfiluderigidauldwuiaaun
lumssauaaulaiaded
wnmMeigdauldifaudtleynsat

=l

danisasvmnuduiusauisau (rapport)
J8n5ildda vinanusnAurisaunsazau
TaanrsarudIaugIud defsasseiolulv
dludaeshudinnaauly fgauaiaazanu
WendAuandw anuaula nuadien SeviHiEau
furay a1v1snI5AY aanuiviagiiad i
iraulatudssinauadgizau uavuanildou
W@13adsnagFauta sl e ulanu
19aetdinuladigiila webcam  $iudu
fiawiluasonsiianmeagizau WikiEay
Weiuningaau wasiiausindusladu Hu
AT vANuIRnladda (immediacy and
closeness) #'lanafiati195Ini3? uanandily
seningiaauidauasldsslv positive
feedback 1anq atr9azelatialrdndela
{i3au uananiiigauazdanauduadading
srat5saizay lualsdaaalviaizau

wiiaudoy ludtivunadedlad text chat A

'
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limslsaaliuasaiwaneaiig tnneanusdn

o g

AuvigdIutsatAaduldativsiatiiau
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vilavananisviifluvasdaulaiauasodai

ARNINILAD

4.2 nsavnaanudulauaveizau
g1usuni1sdauuuy face-to-face
Waaudianislunisavanugulaanngisau
satanainvate aauaialaiiidaenia
WEaegeshlunssauiiiafegaaiuaula ans
Tda11n18 &1 wIen vinniauianns
afusenaiaasioanuiadauluideinay
fdrudrasanairuaulaanngisaule
uananilaaudoarafiuliysedadlisau
viadunisaseulvizaududiuazaula
wnnduls fananilazgnaamnaulladiounn
Tuavisauilaiiay Waaualraaglyd webcam
1enviadegaalatitfaouaraininie
WEniae wsidawiauduacifauasen Adeda
Jiasnitunn wartasafetlaymarumada
Alidadruasianislad webcam
SEnsiidauldfananmuinainy
fegalvidudanisaau iy 1d3dTanduian
mhadgdFuluiagizau msvinalas
sadunaisiRnanmiaulasusiaaiag
Wanudrdydunisdatdangdaiwitiiun
Usvnava'lasuialddisonn na1dladniy
A15NTEAuAMNFUlALALLARNLTIRIlAG 8
Anwuazd uananfiggaunisazldaiuda
foassAatGuAlunTeTaNLNEaY LAY

Tdnsnennsiifiaguuduinasiiinlinunae

4.3 ilayvinsruannaasirisau
antdeyrutlensidaulanuda deymn
AIUABIUDINLIEY NRNIABKNLIBULIT

dadndasrunmdenae a1aggAwIiliunn

warihlwliianansadaansiaadovilasasnis
1vauanagiie s uaI N donaruas
faynrinRuwaanRmIteaslalus) vinlu
uananazdaanslabiduiiuaifoanaaian
wndu vndlunissauunuy face-to-face 7
naAuuminAgY fisaudsnunsaladnnsnie
wagdnUILIAMIBUITENEAINUTRAURY
Aanuda'ls uwatdaiflunissaunuuaaulay
M awmaiiigndnaantuienuasevinlu
Wisauligrusaldarwinradrialeian
19aFalassALarAINAI T UA EYiN T
iU afuLsunNaANEUTa
pRauazsasinnuannuiudoiiani
Wunaindné uneasaiduluseninelal text
chat iflavasaviinwdaansduinely quisiau
Lifiruiadaulng faaunlsdadannusa
dndla LW5123399 UaIKIFHUDIALATRINUN
Temauat vinizaulissauamusIuITac U
AMBILAREATRUNTG19AUNIA HFaUD1RAY
favtdn ldunsauaeiaan1siuNaa U3 au
Adamsiiszuinssadiaflunisdeanuaula
uananiifgauazdadldnaubinazarlals

fi3aulviviage

4.4 aidssacuinaiia
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Aonlanariurtvnal addssm
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AidsHhulunaidludasanuirzasduinasiiia
Taynilvintiarinntunsid webcam uananadl
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Nizsuuvaurvinlvnisidaulisatfiavgeay
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wavkt3au (computer literacy) vinlwriaau
wvaulanaulalisiasl anu'liwivau
Wovaawmarfidailudnalassaddailsenns
nilofigaausdaindausudia
wIMIRHidaudadaidudousn da
siavlafiu Aaueu waswsauasdsuldau
uniFauniafanssuldauaanunsaliiiadu
Wasanilymisumaiamvariiaguanuila
ANuAuAN WaAatyuidu 12y A
ravdumasidinliidaldaansean webcam
ArdsazfianguuazluilauTaawunily
voice chat w%a text chat lunisdasisunu
na1IfAa sasnsauavildau modality w3a

sduuvIaTunissaunaantlIan

5. unasu

AsgauNEavnaelulasens Lower
Mekong Initiative 2012 (LMI 2012) §ivi9nns
gauunuy face-to-face uagnsdauaaulau
doatrondeiiiludrudgdeulaitaniasn
fau unanuillanandeiiniluasinsens
Fnwaizaadnisiiaunissay laaiuiais
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gaunuuaaulaud giiaulanandngeiizas
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Second Language Acquisition %9 Cognitive

o

approach uwag Sociocultural approach
WgndasAunissauaaulay Usylamiuag
nssauaaulal Woareigauaaulaiiedl
aaanaualassAisaudaindauasy
UsyTmniTieFaulssy anntuldnads online
sodial conversation et urwanniiana
wazyaau Taaaduadeanynune wamn
AszuIuUNITRau warnsussanaladngefiu
nsaausle gavinantdaulaiarfvalasse
lunssauaaulatifilsyay aulsun mnusdn
Taafeuadgizau anuvitmelunisige
anugulagizay deyninigeiuaie uay
Toyrnimamnaiia uaglatguanwuiniounla
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ANENAIN O BLLUL2ANTU

21158 A5, NUANAST LAFEUALIS
gaiunie JavasaiukI Il

unAnta
unanuiiiluunainuimnisiaeiinglssaodidanuniuiimuinig
warafilnanguiuazumdaifmduaisuaiduiuansaannioniz
wianduiuazldnarndearsuaiduluarmdonguiiludradroia
sTudyunsautdowIAanaxfaonaid uanannd fidauaznaiibe
Fnwaziaug vadidadnanuarsduuuifnisiaiasnaniiewe
Mdenguinazfiauaudy sinauaianasindsylamivagga
MdonguAiiuararsdaulnalusiunisisaunissaunimdongu
auusIngUszaedsineg arsualdulummdenguiazufiuaninnaiife
tuunanufazuivanigidlunuuuasausiunardongmiugiulva
lasanaegasiiuinasifludrunuifuasarsuaitulunnwdongu e
fHutiasnanniudonguiiaznaideluunalinuiazuiu 2 dssan
ndng Uszanusn'ldunBadnaniiauduamn ndsuannieldunizag
aantAmduafiauauiialudoanauaifisieg nardaagludony

ALUTAUULRATRIANDIN ¢

ddrda: asualdu arsualiumenme asualfunuuWaMEIaInaE a9

ARNABFING

Abstract

This paper is an academic article aiming to review the evolution of
and discuss the theories and assumptions of verbal humor and
particularly talk about English humor as illustrations supporting or
going against those theories and assumptions. Also, certain ways
English native speakers poke for fun or deliver jokes will be
presented so that Thai EFL teachers will have some resources for
pedagogical purposes. In this paper, however, only British and

American humor will be mainly discussed as they appear to be good
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representatives of English humor. The English jokes presented in

this article include two main types. One is grammar-lexico based

and the other is culture based, which mainly concerns social values

or belief and ethnic humor in American and British society.

Key Words: humor, verbal humor, English humor, English joke

AEAVNEUUU2ANAU

1. uniin

(1)

A man met his friend whom he hadn’t
seen for a long time and asked him:

I heard that you got married.”

“Yes, that's true” answered the friend.

“Tell me” said the other, “did you marry
for love or money?”

“To tell you the truth,” answered his
friend. "When I got married,

I thought I was marrying for money, but
after the wedding, it turned out that
my wife had no money whatsoever.”
So, he concluded "“it must have been
for love after all.”

(Zajdman 1991: 29-30)
WFavnannmavnguiuiaziiudi

N TA'ladanasaanuududrniunizaunu

e asdimiavilutasidudnwoy

Augullaauuwe nada uidasuag

2N AR WA ULWIIENTINNFIT1IENT uel

gavinadiasasndusadldanie 9d1laaansu

IOULAINULNTIEANUTALNY

atinolsfienu 2 3Fananmendongw
Huazifluiian1a'lddne viahlaualaveaas

s@nauduniiaudrzasmunndaaaua’ly

jidauvanndiadiodasaandoatlusluas
Usaundimiadunis deldiaaartviiau
Huouiiiluararsdauinavinunieiau
muavnqeiiiuirdiianuinsan uasled
Tanmaldldg5aludssinaiifiiinaasnimn
andaagiiuniaivaralWe udAwuiniun
Lildsdnaanautuduidasdonariias

(2)

Why did the cookie cry?

Because its mother had been away for so
long.

L‘%aaﬁmn@mummLﬁﬂuaziﬁnﬁ
dnaulildzanasasdudiatuae  saidla
aan®aguuutdnaasn I luseauAIINLT
UnfrasarmiwadeTaauindi'lalaen
ugadtiian wauanartiAn1eliennsal waiu
ywun inagliilsFunmsaaevniln (unstressed)
foana'laAudiiug Lidaauunn Wi
fszduavnareiuidag schwa /a/ A1 for
azaaraily /for/ defiazvinluis'ladannt
Amauinanidavnarandeiu da away for
= a wafer fsdnuwivasaninaredunuy
Snufiavteluiiuias

ML TATIRTIIAYIFaIAANLLL
ALy qualAliiiazdudauasls Taauin
Tnfuniasuil wiadsylaadionuin wad

ANUGILADANUTINEAAIIUAIAKUNY WD



Gaatduduviinafialuaisrdvngudn
“punch line” walumenduduninistday
aruAduINdIunNag Useianifiniswén
anuaannaIiuluniazdasnaliiiia
Aanuaanuuduuall 1AaInavnau'le
37 A ndu” iwsguafiens iy Fasuun
fusIUFAURIUNTAUUINIAATI ANAAZAU
AIULUWANANNAIAUUE AIREATUIIAD 13
iagfluanansAndunaraiiluainnssizge
Wl doAlailevinvistvtarine

FuilunaiHnaalssuifitndain
UFU IR LU AUIATIWEN LN UIAINAUIN
vinlandesdntn uasdinsesuasvinlvisdn
d'laduinagfiaodlsznavanels wane9
Nn&vinliliainad19ls Tnamaaash
dudu lawangrumidInauLazitasIeu
Taseds W TaaiuIeNLidIMEN vidar sandu
luardenawlunisitawaueiiin “verbal
humor” daifiadiasneriAuatigasadonan
Amaurindnuiilinufida Yausssuduis
ddugnraansInagludInI® BN
LildgAduiraAuTRusssuludIaNutien 15
tdanarwunfuasaferiisnlidnlaindnzas
M aNILzay lsduniavinluiunedinAu
Faoifuq dnaunaaas Lty Raskin (1985)
FILHUAUUIAALLELNTEUTIIRANITAULNIIA BN
(linguistic competence) wazANITAULNI
asuaifiu (humor competence) dasiuns
gFauM a2 W laaase 1agsange
w3a “§” (acquire) Mlaeaavat 4y
winauiadrandoiuiiludasidaurreas
gnnnIn

unanud fidauarlanumunay

afdsangeinivarsuaitu Taatiungue
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uazinAafiualaatnmmmansiiuddeay
WaUUEAIGIDLNITaIRaNAIHIFING M
Usznaudtaging anntuaznandeaisuaidiv
AUFAIAANNIINIHIADIFWAN BTN
tuarsul Tasazwuviilugasngunang
fa 3agnaniilauAufIAINT 12U NSLIEUAT
(puns) daLdu fIatviFail 2 uazdasnan

a

LA AUFN B ULNIIFIAUTUIUEITN

! '
= a

afly Favmandulidnwazddey
dsensudle Aa ddnwazideddudy “nu
yathag” nanda WuFaoasag fusnau'li
nusiuaainlasiurusvauusnduuu nia
finsdaudavaasdrgiuiu (wording) 'l

1atantaaluszininenisiaisaludednau

' >
@ o o ]

uils doifudiatnadasnannamdenguiiay
nuanuinandeluunanuiifearafivane
Fasiigidauliaunsassyanle lavain
auldReanniiaurnisnsmndsninis ue
maisasladnngiiludiadneluauidauag
audondugiauanuusn vialnngaguuy

Sulaisitag Aagseyiunlvingu

2. FIUINITADIRUNAAN BN
AMEEansIALIAaIRLIa 1SN aidY
Attardo (1994: 26-28) ‘leinaidv
Cicero Jilutinusuanauusni@nsiarsual
fulunuuaisaans 1aa Cicero oy
2111535 ldduundssianaaaiianan'ls
vlu 2 dssanudng Audailuaimdongw
16131 “verbal and referential jokes” nan@a
dszianuwsniiuaziludasnaniiidudunimm
frudssianunavasiiluidavnanidssiani

=

d1edvdoumnaniadenadifiagaze laun
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\n3andu (anecdote)! uazAspudaldau
(caricature)
dinfunrsdnwiarsualdulu
AMdenauiiu Hockett (1973) dotiuledn
dusinasnmansauusng Awaneudnmn
Wenduasuaidulummsndongy Taasianeu
Fadnanluaimidvngy uaidadseanty
vlu 2 dssianuang laun “poetic jokes”
way “prosaic jokes” Uszanusniiluizasnan
Adudunginaeizasdinie rudseian
vasiludasnaniinadovnnisaiviavan
te1dsrdunIsal 1ALIINIITAUIAITIAA
Usziandonandlvg anananila3n §ov
Hockett (1973) Auwutiufilssvaslsannii
Cicero (a191u Attardo; 1994, 826-28) 'le

1 d'dysld Yo 1 < o o 1
1uﬂugwau%ﬂnw “UNIAVIVU” UNUAIN

anccdote  1nalda1u 8101 Toaszga  (2537) udn
~ A AN 1o 1 ' ]
819921 anecdote U19I3099 Lt ua Tasaaulnajud?
3 o 3 A o o a 1 ¥ . Vo
Nz uisea iU H15uNY Cicero  neve laida
Y I & A 2
anecdote iU usznNvtav0IT0IRAN UONINT
9 A A a ¢ o P
Wnnimans ey lunsinsiziaruni
o . . gy v
YUUU (humorous discourse) LFU Attardo (1992) ald
T =3 < dy Y [ T [ "o o
nandelszauil Iiunui audiuluginda
g 4 v A o
anecdote ’mﬂujoke 1199917 anecdote WnUANBUE
iy luiruzvesdion vinuosnuuIRANG YA
v ' v . a
duuuy o1ananlan prototypical anecdote U
o o o A 1Ay o 1 o g
anyuzavu yuzAngui hisanvuduiitzdaiu
. = A g
non-prototypical anecdote (9 U3 Attardo (1992) iUBIHiU
Nanvaz vy 1191180 ancedote 00NN joke
Y XK Y Aa ] A 1 A
18 39143 U0 undyudu na1fo anccdote 92
a 9 o A o " a Vo & 9
(MIT0INYANANTAINUBEITY tazHINNToNIE
A ' 2 A A o= o ' Y
FOAININUNANITA U 0INE1DYANAAINE1IUY
A X 4 44 “ o 4 4 4
IRNBINATUITI Yz NToIRanUan YT

-3 Bt A 19 1A a
ﬁllimsllu Lw@ﬂqﬁmiuli@\jl{luiﬁlﬂiE]\j%ﬁ\j)

weSiaselidagasiuninilday (Reous
91uua9 Hockett (1973) filszifiutinidiu
U1gulanii nanaa dnslauannisnig
AMNuAaafINIalsTiantasuasiFadnan
Taaiulssianusn wasfinswadodseidiu
aswilasladl Fasnandsianusaian
3undn “poetic jokes” 1u Hullszianiuila

e leenn wasaindinisiaudn (puns)

>
a v

Usyiauiipidautiuadrady Hockett
lagann1siasuidgLiiausenineaas
M batudludacenn nsudanisiaudllu
Favaanduiiludasiennlusie grud1iian
1d3aniFasnandsaaniindumiiay “un
A" fu drasdluiwsgiauasin A LU
saunsasiuiludnfonderiudalaainiudu
wanE19AUATITNIN nsulaunnitu ainu
ennatilazaananuiudnawvtelvidens
fifaodudalninyladadnals Tuaasiinng
wilaldasnaniifinisiaudiiiu anuainatg)
asofiazulanisiaudldanelsvin g
Winy wiawifidladidavdunaaziludig
Wiau'le Aanafiadassadninazdesnziainy
aanaufuzadizasiuglilaniala uianin
M udefinsiauAILuuiana1wlud vy
Tuns nafinsiaudiwou doflunisadu
niha&ay waluardenguliufinnsiausn
wudl (fudadumiiadl) msulaFasnanii
Arrnuludonauedaniudasiiilutlalale

Tuaduda'ly Widauvaugandlacng
A9 AN Hockett (1973) 1adnuunilseian
tdaguadFaInanuUUUNAT ANANEAULUDY
astaudrludas dotanlavtvaaniduaag
wuy ‘leiwn “Perfect Pun” uag “Imperfect

Pun” @ail



Perfect Pun:
(3)
Sign on a shop:
“Cohen and Son. Tailor and Attorney. Let
us press your suit.”
Imperfect Pun:
4)
Sign on the gate of a nudist club in October:
“Clothed for the season.”
dlat19 3 finsiaudAIwadsdway
o9 Aa suit dovanaanyladfs “uagn”
wag “afan” drusaeny 4 wWuaisiaudn
wuuwastdavaane da Lilddaani&ae
wifauduasudrunaniiadas Tudaedlf
asuldnudiin dosed Mndsngauile
Uil luaetlalvivsnns ludin dothed
dasinadiu 1 miha&asidunisnaugavire
Aa closed [clozd/ fu clothed /clodd/
Tunaisiaun ddaa 1w d1gasdn 2
vinu latguaianisdndsstannistaudilu
Favaanuasnmdonau v Aa Pepicello
and Weisberg (1983)

Uszeannistaudlnilunaidausesuua

Wosavladinuun

MnUENMI9ATE laua wulal&ay nulaen
waIdnsamiraluseaunnaduius duay
wanvdIat19A129 d9il (Pepicello  and
Weisberg 1983: 66)
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Morphological (6) A woman

Strategy asked me if
I'd like my
palm read,
and when I
said yes. She

painted it.

Pseudomorphological (7) What's the

Strategy key to a good
dinner?

A turkey.

Syntactic Strategy (8) How is a duck
like an icicle?
Both grow

down.

Phonological Strategy (5) Sign on the
gate of a
nudist club in
October:
“Clothed for

the season.”

AniuINEa 5 donsedudai
4 wa9 Hockett (1973) gadaliiiluissiani
nile dogidaulidaaiusiaduignisda
sgannisiaudiauuuudIna Il sy
Wladeinalunaiwsiuual natsasuaznn

AdrutAnzasAuluwdfdrudaweei

=)}

nad
wWaoldnoAuedu otz ¥aed 8 tiladuy
nenatude (Minngainaaiiitu) fredu
atne'ls Anauda Both grow down dedn
ddeludasiiuagi down Mduladiedrunu
wdad “auaau” uardritdsal wladn “(lu
iAn19) aven” dedaifludiwasswacias
(homonymy) namAanmsiausgznadiauiu
uagnisaant&avAnfiaudu

Chiaro (1992) weiv3innsagunayw
aanuvatngluMEaIngriulisiunsaay
Vi lATALLLINATEAINTLALNUILNIIATTN

vaualy vy TuunensaiAwuinflunisiaudy
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ngLnagilun1saunun desiavarodondn
maTudfiiddans (pragmatics) Tun1s
aduna dveiatne (Chiaro 1992: 43)

9)

At the customs:

Customs officer: Cigarettes, brandy, whisky,

Girl: How kind you are in this country! Tl
have a coffee please.
uiFasiuansdiatonasnisaunun
Tdnauiligannaaddulsun naldda
Wi AdanInsna laldnesun1sdeuad
Aavsasdrun doduriasoflunisaiuing
uArdonanfndiandiavia’ly watilasann

LAINUIAASIILREIR U Lawizdasianis

'
a =Y v a

&ud1 waziadandudAnanifugiulng)

o

WAeddasduiaTasdiy Sevinlwdarian
dseina doludidl da Girl @aauindunis
@uades1eq idan anuauiuioAady
NNNTEAINNIIUNTIU (speech act) Aanaia
11l AstAaTaunassunisatunaiatilunisg
Ld@uadouas
atnv'lsAaudeavfidnar A&
Auann (1 Milner, 1972; Holmes, 1973;
Alexander, 1981; a19lu Attardo 1994: 114)
T udrdgydunisiaundsdssianuagnig
wwudA luiFasnanaedonan Taawen ey
azafuanmaug saeiadedutisin 4

S oaa 1'%

f1vniIgn1sIalusaasidaanannagduly

179 wewaaraslasig 16731 Anstaud wia

Tulidfuazsasirdnatnszaudn

o

n n

pun
\fieng Attardo (1994: 132-133) uasindnmouy
Addguadnisiaudrfuazdaitinnis

(anTavsznitvnguniratdas (a1aazlu

seAUAIWINAALE — Widiau) Afianuvune
sofunsaudofululsunnileng

alviiuniwdaaudy gidauua
anfatnanAdIngridacniloiuang
asiaudl sodl
(10)
I wouldn't say she was pretty and I wouldn't
say she was ugly — just pretty ugly.

IRgLRuIfinSR U@ pretty i
Usngludasiisasnd usiiluruasviuindn
fu wiantngndadnfluauavdrduiwaesy
wauldey duusatfludraaudwy finanunune
Turdouin uel pretty sunaviiludriiawal
wiladn “una” asnaanudnudwv ugly
“inndaa” mamﬁumﬂﬁauiﬂwaondu
miha§aodiuiiaudy seving pretty
Arnaldwvi Au pretty andLAmal dorfomas
LitRauAiaANurInaaafy uaiaunagu
UFundenan Judenalifnanuvunadi
TautdadusenitvanuunuatdeulIndy
ANUNINULTIRY

daei1v 10 avagwahalanlanig
JiAsgvinisiaud1zadFadnanlatdaiaudu
AuwUIAAUAY Attardo  (1994) Mitunns
weafumeaMuvang IndludeadgyAvinlu
inaduaanaudu'lildudiasdaerinag
wianaadu tiasannisiaudl wia “pun”
anadsngludsunnisldamsnsduundug A
W6 vty unnd delsidniludindasdn weavan

UsngludasaandedniusaslvitAinainuy

v
P=3

autiu 1A duazsagdariefviiaaunune
Nnervdunasdsuniuiavriigriudralu

ANUNNN AR ULaIGE



Juazenauniinisiltauanag
Attardo (1994) ananseiuaviwn Aa Raskin

(1985) 'leid@uauulIfa “AAINNRUIEWLE”

v
o o

w¥a “script opposition” Weiliiaysensle
unsirngidasaanliitaziluluwuuid
Asaud wralifinsiaudA1ieu wiasann

72 JHuminanivassadaaswunliiu

“script
(cognitive semantics) Mfin1sHuINTINANNS
N9 UsTTHLALEILIATaN DT T A1
UMl inimnaasiengidiadine
7 10 auwuIAnuas Raskin (1985) 1513y
laaanununaweIszrnIng [ugly vs not ugly]
niaanlaznananadvluaiwlna’leain
[Wihein&aadulilndaa]
dszidulnauladnsyaisuio
Raskin (1985) 1ataua'liy da widainmn
wenenudadseianizasnanlusedFuuuge
wiazanidudwiitmafiain “superordinate
category” aywuINdaAINUNUTLULEILNEY
suguwiniiuiidusnnadnmwal laua A1swe
AuszninaiFaeil 250 Au Maiase], [uilulale
Au 1 Hulda86], way [Und Au ludad]
frudiad1e 10 idauiunrsinuiagda
agluilssian [359 Ay Lild9] naAanau
wsnauufiaukusvidasnanazuanii uvisaae
luaae usnsa I la@unnden wagavinafiiue

AU UVTAFIUANEDUUAIEANIA

I ' 14 ]
Script Wurdlgneessomans ‘H%E]‘Hu’)ﬂ‘ﬂ']\i

v A g‘/ 1 1 dyald
AIUHUIY UNLTINTU 21 “UNn” ualuutidieu

£
4

Al ya ' 9 A = awv 1 Y A
11Ai5en “qunude iiesnniiauiveneuniiiiilu

Y . .. I 1 9
Ine'laula script opposition 131 “ganunnIoNds”

2 Aq Yo ' Y v a a
nazilui 1Fiueg1andnaunand 019 Myaul 3y

MEIAVIT (2549) MYIU ATAYNT (2553) 109
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=l 1

i auLiui1&97 Raskin - (1985)
wwuadifludaninaula deautiadfoludela
AgaUndasauavwuIAaills at19lsdnu
idauwuinfuasaforuldididauiasds
sdninnisindadnanusaziiaoidnyssian
ndndonaniiuizasenn iwsgfianundau
a15enInvunelsEian uinasfinns@nu
Winuiausyninenissusisavnantiacla
Fasuileuasrzauarmdonguiiluaimn
frvszina AunaueAwaldgasnimnia
W29 ® araastiluldlein Favnan
Fagtdendutiu tdraasniwiatanagiily
astaudesznInaizariilutale Auuly
a6 Tunagigi3auibiladidzasnimnana
uavsinvaan'ly

v o

fidaunaandiatnaiiasnaniiag
nflearnauuag Raskin (1985: 25) datan

Jieaneliinduarsugodunuug [tiuldle

Ay Hlualile] il

(11)

An aristocratic Bostonian lady hired a
new chauffer. As they started out
on their first drive, she inquired:

“What is your name?”

“Thomas, ma’am,” he answered.

“What is your last name?” she said. "I
never call chauffeurs by their first
names.”

“Darling, ma‘am,” he replied.

“Drive on, Thomas,” she said.

s
=

dusuBasiifidauiuinanidinaas

-

dadnuilunuy “dad Au Ludad” Auagle
vlaemiarasdhavedelaailndagluvin&odl

naAa LiBandaduuasaudusain Thomas
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wiiluvinagafsasnandandasu  asan
sansudiagna Darling “7i%n” Li'ld vin3an
warAvazWeaatZana T dndlsenisudle
mnfwuaoﬁﬁaanawaoﬂuﬁ’nmﬁﬁaoﬁm‘w
idndivinlsinilasasdauuuiiu
uanIINTANIBIAEATANE BTN
WWUALWIAANAR I NN A EAsTLEaTW
snsaanint S wnsimsndug 6 uanwidla
AINABIFINAB LAY E9dUAA B VAIRAT
sulmifavinunile da Oaks (1994, 1990) 7
w29 A duagsadirladneaznig
hennsalzasamiiug W §anau INfdnwas
AawianizuuulatiteiidaltAinaiu
Arnnladne twsganuaInlIuiluiala
fAadizadnan TaLRANILIIAIAANTILAY
AUaIn 18 Tagtanld@narinassiusiv
FnwarinalviAnaiudinin'ladnauag
MNEFonaw'ly TaaFundneaedonaidtuii
“sanalvitAianAnuAinin” (ambiguity enabler)
vy awndengiiluaiwiiifiaia (tense)
afinnia (past tense) tHudiinalviiia
AanuAimNladadunie Seidasanisaud
luidavnan uiaafinn1anlsingwsandu
As5uI1an (passive voice) fiudaluiAnnns
wwud b aLdudy dodatioizasnaniuy
UL UaILN
(12)
How was the blind carpenter able to see?
He picked up his hammer and saw.
(Rosenbloom 1976 cited in Oaks 1994: 385)
(13)
Diner: This coffee is like mud.
Water: Well, it was ground this morning.
(Clark 1968 cited in Oaks 1994: 383)

Badni 13 daurvazdugdauniiBag

'
o

7 12 lavannaglusduasnssuinaniiily
afinnia dIn3enaddey da grind “ua” \la
fuflunsandasauiialvisanasadfuainy
vunssuanan Aaglalludin ground e

'
o

tdywasgUwas&uvAudin ground 0

w2

wiadt “du” wastdawagluliunsrudy
afiania S9vinlvitsaciiWouardiiniu usnsay
pauatlvluuluanununaladndlide
wszauaNLuIInuK (s nandl) sTuwmdau
TRau A duduninau (Slalduiia
wofin taunaretilulaau) wiavinfiainu
asadIAtewe\day Adairiuivgaun
(Foaraazualiazsidaanwa vinlviduly) wes
wsivtiavnanmdaanazlyiainuiiuacine
WIANINANTIN

Widauiuaraduuulrfanuag Oaks
(1994, 1990) windaunduuIgaIE lne
AdaztRuA LU lEE IwseaE ne
Laifina 5 lisasiudnsediaatlusdaas
afinna tlasanaw s lildanAgs A6
iladu (inflectional language) weitl umeATa6
(isolating language) weits1d1AsI&TIINTS
WavdRunaula duasiiludinvinlvian
auAININlad1e tdu Tuvruidauav
Jaroenkiatboworn (2007) lana1delaseasng
ardseaulunarwine’liindiaseagsrenis
BavArnanalseiaa na1@a noun(subject)
+ verb +noun(object) avi @3N 27195719609
(14)
wid: Ay ITaunIniqads
and1:  avlsdu ddudusaiidan Laiiud

wNIATY T1iY



AT Tuatdraaeg ﬁﬂmﬁaﬁn‘smumﬁ
iladsunamaznidnuias
nd9anflanaifolseidaniny
tHuraasumndauasngeafnreaeaans
uNsieneiiEasnanwsanAuuanIfIatg
BFagnanmdengE a1 nallinoua?
uadudaly fidauasniundnsiiatioidas
aanuwuuen9g Minidudifiouwaiauduly
Mu1dengr deatafidselamisanisin’ly
gau  Teaaraagldidgsunisisaunissgau
Meavngulududaulliinda viazau

v v ol

W duasnantaaasoiialili3auduias

o

Ua1suAlTULLUHWANIHIEINOY FInn

v al = 2 Q.

A
iufimnuduaadudswmarfiinnduidang
Ainazilulaledn luvihaddganfagaiunse
v2ndl wIa 9" (acquire) &ussaurnIvasual

duLUULFIIADIAEN1E

3. 21suAlAUMIIANENRLUKWA
AN L

NFINNAIFnaNFIUUIAAN 1 6199
WiadseTlaminAgdaularinnsidouas tu
Wiradl fidauaziiunandiatnoiiadnan
AMEFenam 2 uuundng Aa uils 3avman
AFUAUSINH LA #a9 BasaaniitAeiAy
fudoanuarIausssy WotliiaysyTamily

wdlsenaunIsRauN S9N

3.1 Bdavsaniidududinnmn

AN lEILATIELUIAAN QR 6199
i danauming iagwuntna s
grulnaTanudrdydunisitasziida
UszaniFasaaniifimaaudniuduinn  usl

WIdan A daszILAITITUIAUTELAN
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atn9'ls FavaanluaudonquAdonad
Fnwarausssuadnduiu viaaud
Whasammfiauwataudy talvilAinainy
guUnFUIU
Tuadudalusidauaznanifoiiag
aanAEaInarinsiaud1lusluuueien
dornasfidiuthad msugaunmdongn
Tunsinlldgaudwi tasaindndlen iu
f'ldraramnunug wiasdavdaraantduy
adraadvuunfatailudianaligizau
asentnfivnisaantdavinfianusda win
aant&avAnuiaulidviafiaifed Aaaay

aaafludaule

3.1.1 Fasnanifinisidudiuuueen
Favaanlsaanidisduuuifouau

Aunrainuaie tau Knock - knock jokes,

AsdeAIaIN WsauuulFAundIe (riddles)

ARAAAULLLADANULAEN (one-liner)

(15)

*Knock, knock’

‘Who's there?’

‘Noah.’

‘Noah who?’

*Noah good place to eat?’ (= Know a good

place to eat?)

(16)

Knock, knock

Who's there?

Iva.

Iva who?

Iva a sore hand from knocking! (= I've a

sore hand from knocking!)
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gnFuanuasn Knock - knock jokes
Aaurnailuifiosaudiulunyidng winay
i1ldldsau fidautiuiliiazlidagauun
i3auluse AU ANNFIINTaMIAEN S9N
atgluseduiunatvfodaudned tilasain
wud1 Knock - knock jokes & uluejiinng
taudAludnrazwasldavaarauinniien
wasduownfiau dodwsusilaladiiruas

My Aaueasiludasenndmsugizau

'
o

Tun19azIWnIa@1 usaduuIand 1o

wau&evmane ato'lsAnudasaanuuuild
dafinddriudialvifisaunseniindenisaan
W@aouazaiswaldavuasdiidaustofy
deluddthidunvuwao&avaaa 1ailadi
aanidaotniauduedl usosiweiusd
fluagAukdauiazidaniassin twsvung
FauAlidadnanaAulin iy 3aei 16
aauriaulatzasnanuuriarursadum
fradrvaanuuuiiAuiduladiuy
http://www.funology.com/knock-knock-
jokes/

Tuidadaldyidaulsuanasiating

'
a

Baveanifinisiaudifaantdanfiaudu

alsadnanuuutanIuLiad  (one-liner)

ho Y

Ma39isadnanuuutanIuLd e uLving

iﬁ

>
o ]

uAffarfinsiaudl uaziilifinisiaudn

=

walumdataziiudssianiifinisiaudn via
Aalselamilunisinld ldsgaudwridssian
AfvataaNuuINe

(17)

The first thing which strikes a stranger in
New York is a big car. (Attardo, 1994:
146)

(18)
I have just learned the sign language. It's
pretty handy.

Faei 17 fuarsiaudiifivians
ANuVINE da strike  TAula'lavie “vinlw
gzaaa” Au “uu” Turvusng Usundlin a
stranger ulvigauAai1 The first thing
which strikes a stranger... Wnaziluainunung
wsn wngnmadluaunlandutanfuaiduie
g Alawiu wsidaausaauaundunwuin
watadanudseiaailuiiiluainunanad
fa9Ale flavain a big car flulsuniis
ANuvINaAEIdaIAY “uu” AldS &udav
7 18 tHunrsidud handy d9laainday
winade “deain” via “ldnaas” waluidasil
aslaaglvdininindinanuvunanis da
“fudaldsrasia” vinkatusulaizasnan
Uszian one-liner MauAUAMaIEANNVINE
AgursovndayatAiuiAnla i ulas

www.punoftheday.com

3 1 U ) g v
Attardo (1994: 146) ldnanissedisiineldiade
. . . . 1 o 9 Y1
resolution/ justification of puns Gl,uu,amiﬁugmm@mu
H I £
NN puns lui509maniian “The hearer is aware that
“strike” was first misleadingly used in the sense of
“catch one’s attention” and later in the sense of “hit.”
1039108 1UNIT VAT eIAANTNIAUNUADY
My winimsaudnliingeg fe1udeunsisu
9 YN Y1 @ o ' @
ﬂ‘L!“H111’i]1ﬂ’313J‘L!ﬂ']ﬂ’JﬂJi$1’i’J']\1ﬂ’J13J‘Hll'lﬂiﬂﬂll
a X ' 2 2
ﬂ’.]HJ“HlI181@!Lﬁ$!ﬂﬂﬂll&@ﬂ1\1!1’ill']$ﬁllﬂ']EJGlGI‘]JiﬁJVI
= @ 3’; Y ] 2 A a3
weanuinldediels FuSenindunszuiuns
resolve or justify puns niniasadSundin
= o w Y . (Y 1 A = Y a
LTEIAAVLLINADY strike G],‘LNI’.]?JEJNVI 17 G]Nllﬂﬂ‘ﬁﬂ']ﬂ
F) 9 Y Y A 3 < Y U 1 [
GL“L!"UN@]“L!!L@’J @L"Uﬂuﬂ!ﬂuﬂ’lfJ'JﬂLlLNﬂ1§i°U§ﬂWi

1o 4 ' I A A
Lauﬂﬂuﬁ@maﬂuﬁ]mﬂuﬁmﬂ Attardo 95U18


http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.punoftheday.com/

luadudaaznandoFasaaniiaglu
sdnyudIau-AInavuasdiAuIAINIg
(Riddles) doAifludasnanissianiifiaau
AAuNn
(19)

Q: What is black and white and red all
over?

A: Newspaper.

(20)

Do you believe in clubs for young people?
Only when kindness fails.

Faun 19 du wingeuddaud
21332 ulIuge wedilunisiausany
Wdeoian geAanaaswaien e dedraddeylu
Baviifda red dvaanifesuuuifiaddy
A1n3en read lusdafinnia wazlusdiasly
TA59R519N5TUINAN FodsimiudseTaa
Araniniilu
(21 (=19))

What is black and white and read all over?
Newspaper

Usvlaadianuludaiiffonsaanidae
WUULREIAUFIAH19T 19 tRagws gl
A1nan delunissaudwiyl BasiiAasiu
frat1oiflundaadnguaIWaoLda

(homophonous) e &ZNARINAULRLAITURUNE

Aoy fr1udaei 19 fu drddeuadi cub

U

fdoudaldy “auran” way “u” doisnay

iuaudaugenivaunuialulsuni

WITwUNauIIAITINNRNAN AN FuiTuL Y

'
=

13296 uaddnaqddduiia‘ly Aalxasde

9 ndAuld 4o M Tuiid araduleiie
“viau'la” wia "B Al uaviaaadag

AlAiiluaisld wiaianisngiaizindu
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du arsidudAIluizasilazinangdunissau
nRuAITANYiTITonwavstuaswWaoldae
(homonym)
uananBasnannauiaziiazauly
wIFI AWV A unuNana N At lELE?
1visasansannaaulundnisidauunuy
&319&55A (creative writing) doazehalu
i3aulndauasmAdAnrindifaonaasaag
wilsznauiluidasanu-nau'ls iy
(22)
“What's a baby pig called?
A piglet.
So what's a baby toy called?
“A toilet.”
(Ross 1998: 15)
{i38UR1RAEATITDIARNUULAN-
nauaIaauLadle drtalaaadiiudiacng
asiauddlunisdsenaudlui  weidof
asAlsznaunaInilad1ifidaowasduag

FoLzfu gratnei 22

3.1.2 FavaaniitauAumuAInINmig
TAT9FFI9ARIN BTN 1
Aaumiigidaulduansatngiiag
aanfiunIsiaudIdatAnitasduaiy
AnmuzasaNNmINaaasaAvanvataiy
wan walumdadfidauaziiunandodag
AaNTLALIARIAUAITNAININNIITATIFSY
wiaNnnaduwus (syntactic ambiguity) Tae
Azt ua 3 Ussanudng Aa avnaniid
AUAININUDIATULNUINATIN AINUAINIY
aadA1lsean waznstdddgssnuniunig

81939 (reference) tadu
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(23)
Postmaster: Here’s your five-cent stamp.
Shopper (with arms full of bundles): Do I
have to stick it on myself?
Postmaster: Nope. On the envelope.
Bavnantl 23 1 uansdeondnufinIu
AadA1IN myself doduniasedudruens
n3ENI& stick it wsiiflasanisinglusinumnis
WienAuduAazilunssuaasdiywun on
6 SevinliAnnisfianuiidusu daadnv
dseiani gaauaiursaladgaulwefizau
ATENTNAIAINNAININTURINITLIUIAN
saiflasdu ialveisaufiadnuseinse el
MgTuwinsidau wiafnudaIuA199
Tun19a U vanARIUWUN 07 LRI AN
ywun with \ludndudeitaula 1y ang
WsusulsyTaaddsslaasa’lyd

Jim opened the door with a key.

o

Jim opened the door with a key card.

O

Jim opened the door with an axe.

o

Jim opened the door with Mary.
Aadna1laId s Taausn il
Arnduan wilseloaid Aa Usylam D
anaazfiinu Mary levielundiilugfahetla
UszgsmAudy Jim wiacflualnsal nada
AUUIU Mary vhaduisequse auilseatila
aanlaluiign uanwilaanaduwuniasid
HalwAnInle diuntsuasnssuinnag
faduAidudssfudrdey dovnngaaudoinss
Iauataazde’liudnlalundauniniu
aIFIULRUIAIALAINRLNETEUIINsL T
wwiavfiantadluknserin Haaua1aavans

gndlaadlunw Inadefinaaziiaurdag

TeTuwduavarunusdruadnssu (we'luladlu

wdnstaAIuWLN) LUy

(24)

winane n: “witslasYaulfAtdusIaay
wzwitriuauilsenda ating
nargasie wifaglildiaiag
AnLae”

wnae a: Vaa... lddadn taadnfiuas
Uszndaaln”

wnane a: “ulan... Tdwagn”

luadudaly gifiauaznando Bav

aanitAmdafuauAInINluLdFILUY

ADINFTUATALATINTAIUAIAINTEN LAY

(25)

A: “Call me a taxi.”

B: “You are a taxi.”

A lafsylaadedu B talviiznGan
wiindly douvindassaoiunssunse us B
adudaIu me (= A) llunssuasvuasnian
call unu
(26)

A man eating a kebab goes up to a lady
who has a yapping Chihuahua at her heels.
“Can I throw your dog a bit?” he asked
politely.

“Certainly,” came the reply.

So he scooped the dog up and flung it a
hundred yards.

iaztiuladngaetiflaisedy 25
A’Aa your dog lulseam Can I throw
your dog a bit? Tusauusalitazilunssusag
wa9nsen throw nada ganaluidasd
favnslaunialidratnisungiauagee

nel9 wsinauauuadiFasndundndunaaily



>
o o

NFTatuiilunssuassnasnien throw e
andiarasdhamaduwmisvaanty datnv
WosaviimvasiilulsyTamiluninisaauiiag
N35UATINTTUTAY AR vinlwwnsaauTlrennsal
lunwdengelitiia faaua1aldisiv
fatraadnanviiizauaunay uaIaav
Wiseneiiavnnau annfusedanasiily
ng hiennsallunauving
Tuaraudaludiidauagnanieainu
A1nInadTAsIaIvATUsTaN Taaazitiud
Usngatludrdssauidususiadiuinuuy
gerund form 2u
(27)
Mary: Are you fond of moving pictures?
John: Oh, yes, very.
Mary: Then, you wont mind moving
some down out of the attic for me?
Taananniebiensaliu d1seay
Winannsnudutasddasdduly wagvin
WitAnanunanalniiianigiaizas aily
ANUnNNEsIN lwFasiiinasiuindaisiau
fudinseniLdin —ing ﬁaﬂswnawmuuﬂw
Ay doudain “nwauas” Lildulanse
31 “awiidr&eadan” wia “alsiAdau
sUAIW” uetdad1nsa1lusduuudonan
UsaguinAruufzvinliiugiininaaie
azflunsen&le doiduinsgaummdongs
W llinfiauldeAdiniu a1
Flying planes can be dangerous.
assausgatiounuuialidainfe
az'ls ueiiuatasRUAINTANIN U3a
N lanazandrlaanuiunii nnnfinisiasu
fradadnanitAnitasAualnuaininly

Fnwardl ludrdudaluidauasnarifv
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AaNudIAINAadnIsTldAIdIINUIuTung
d1989 Taaaviiudianeiladdin /it i
(28)
A lady wrote to the “Dear Abby” column.
She said: I have been engaged to a man
for some time, but just before the
wedding, I find he has a wooden leg. Do
you think I should break it off?”
ludaeiifinnslddrasswuy /it
AalvlAnmuFuausEnININ1Ta1vavhy a
wooden leg wia wedding/ relationship g
faauaaldidasnanuuifinsesuidiausizau
Tinszuntinuazszdnsyiolundinsidaunle
waza1az i liA1nIn Arsunudradiunu
A laduileliiaaaziinia
(29)
Harry: "When I was a nine-year-old boy, I
was left an orphan."
Sarah: "Oh, yes. What did you do with it?"
fatinn 29 fiandudaunindlacing
7 28 flasannfiienisiauduaiiudiniy
329296UNUINTTUATINTTUTAILED Ao
Aslddrdgsswun £ Tidusuidnlddn
naMAa ludrweuadnlIazasiase LN
a9 () lunssuaseiigananiie usnsla it
TudrwauavalIazasiIandIvinlisiay
frduszlaadamainiin dauiiiudn

< o

AwHunelidumn windiwiSenaneadlu
AssUATY wae it luiflAdaiasswunuwny
an orphan fgninanelifudiazasdae
wneasiuiag
HRauamId9nguiaulasauadn
LRNLANLAEIAULFavRaNAAINAINNIY

TATIAY  wianmnaaduWus 8unsag
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WANLAN e luguaa Oaks (1990, 1994),
Chiaro (1992), uwag Ross (1998)

3.2 FaveaniiAmAudiudenuuas
Touusssu

lumirafigifouasidnaiifoiae
AANNAIEIAINARTILFAIANHUENIFIAY
uarTRIusTsy duAmdaddy sssuilanlfis
Afisnanuda wuuwHuanes (stereotype)
anun1saiiunvagglun1singualiadnan
a1 aswmbaaidanid n1snadnisina
tHusiu
(30)
I rang up British Telecom, I said, "I want
to report a nuisance caller”, he said "Not
you again”.

dvFuiiaedl idautavuneiiany
Wuq lusauusn Alisaainlauawinlaiin
wetflala1ansdidaasniwnaiu wwndy
wisngaanuiui uaslaaduralvloau
wihla idaufelasdninluiign asuasnns
Tnsdnvisaszauludssinasonguiuinduy

vaguazdaifudaslnd wsaaunduuad

' 3
a a '

Baviiail Audinsdwiidnusasn1sazuds

o]

=]

AUl yInIdAwWrinisunlIu nia
vinruagtiluwinlsadnnauInsdwvinaniu
211u wameEheFminisudasndunay
37 “aaadnfunadnfuaidu” dotud
BuNEANIT AaTuLasiinsunsasiau
vagaunanailu a nuisance caller
Tuddudalusidauasuatiuna1ife
Bavaaniiuaasnisindaanguauaieg lu

[

foauuavalusnuaraingy 4ovieiivieiu

v o a

fidufildvanaanuinasliyauingass

o

wian i ldgauwngiEau sSvsusidaunay As
Lnsuitauludsaufiauidasanguau
6199 ae19ls luanusgiunieRinasmsu
weilugiruzeaau tsfantiduavdasnssedu
WiaugisausandasnanuaiiiiluEai
favatuad1IwIny (critical) luldaruian
fu arutalayn warAdaaaNANNdaTiue
atludas v anudadiinemedonuuaaus
Faduausiy we'liaaie
(31)
A young blonde woman is distraught
because she fears her husband is having
an affair, so she goes to a gun shop and
buys a handgun. The next day she comes
home to find her husband in bed with a
beautiful redhead. She grabs the gun and
holds it to her own head. The husband
jumps out of bed, begging and pleading
with her not to shoot herself. Hysterically
the blonde responds to the husband,
“Shut up...you're next!”
Favilaadauvidlonuuaausin 9
azdedntavnau wadAaafdeddleaa 1y
doiflulalaile a1ana1laindavinuad

1 a 2

TileuAggnEurelonuuaus Wa laLgavnIs
AndnirgiwAdnse twselufigaramy
vaaudaniuihdadauluiFasnanusatineg
10 a1sazdauiadnanluninadinisaunis
azeiad lesunmsindaligainAaiwin¥iansal
tusre VildRiasnafuns uIndvauaa
vzadasndaduadneiu warau
UBNANHUREPINNURDUALLAI KUY
Tlugrugdug Aanciluiihaaldaududu a9

waienel



(32)

My mother-in-law fell down a wishing
well, I was amazed, I never knew they
worked.

a wishing well vianade “tatinagugu”
aumvariuaniiiaduil vins taunseey
avldlutiaiy (Fewsiduiiluaymiruvnaia
siavlddonnidianudauadliiiadniinduun
17) wianfuadrgruradela imwidisnm
vatda'lasuduransllua Axgiuaia
Win'ldauanulssaunludeviva dofinag
dluiFaeiide ualuisasfinduminauainlvisn
avaswisnaanaslulaitadwgiu Uselua
gavirnnasasiidhagniuanaidtuluan
ylutiag Inagegruluderissaedsadu
W e Gfi'o"l,aimmﬁwj']msaﬁmg‘muunﬁw
AR

%

uananideiinisdatdaununguias

]
= v o

wiagNnawaweanuinilugoay tdu Tu

doaumuatusduAtndatdauruTduaud

Huludvaudvnauiindaldauaulady

(Davies, 1996)

(33)

Q: How many Poles does it take to
change a light bulb?

A: Five. One to hold the bulb and four to
turn the table he is standing on.

(34)

An Irishman went into a shop and asked
for a bar of soap.

“Certainly, sir,” said the shopkeeper. “Do
you want it scented?”

“No, I'll take it with me.”

(Davies, 1996: 86)
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a9 33 dnauaauTduausdinli
A winAnsildsunaanidvindaulan
Usevann ldautaasuin Taaauntody
naaalWlifte uaruuulse Mndadndau
nnuTazllizang auninvaanlWazgnuyu
N&m§IU §Hudai 34 daldauaulasy
N landvnaefna TeaWeualzinla
An31 Auaazdadali (scented = sent)
W Maunaanuiawuuindunan'luu

afly Faveanuuuiiavnildaunaanv
fiufluAfianaufuanaluawdongy Taad
aswldaunauauianiiuiihdacdoudu
atn9du 12y aunanadwnuraludoan
awddufazgndalfauinniniian  dotadu
fatrdnvaeil Aanudeaailunisldau
naan lWinldautdu uadipaunau'luld
FPnuausacldiddsuviaanln watilunns
autaunduin “aafitfyansinadninuas”
doflunisidaadinnsianunaaunis e
fasldduanuiunn
(35)
Q: How many lawyers does it take to

change a light bulb?

A: How many can you afford?

wiiTEnIdsanauBfufusangude
wanm i Auddeinainnsasiedadnan
saldaudu a1 auausfusiulvaduiiui
urudunguatodanawuirdediinia
alusnn usdnsadszauaudtsalunis
iwnszmalaanadunvindunamoasugia
e wnandenmagitatuanuaisaddiiudy
N asRAudInauAfdonin1anilady
Anufiadnsenaiduazfidseidaransnig

1TAETIUSULIUY
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(Davies, 1996: 248 — 249)
(36)
A snobbish old major was asked by a firm
if he’d recommend a certain man for the
job. The major wrote back:
“Mr. Blank is an excellent young man. He
is the son of Major Blank, the grandson of
General Blank, the cousin of Sir Henry
Blank, the nephew of Lord Blank, and he
is otherwise well related.”
The firm wrote back: “Thank you very
much for your letter of recommendation
concerning Mr. Blank. But we must point
out that we require him for clerical work —
not for breeding purposes.”
(Copeland and Copeland, 1939 cited in Davies,
1996: 249)
BavaanFasiiflumsaalfauanudn
warAflaudug savaudunguimiadaiu
sinwdanulugifizndaszna e Meudi
aglvinfutiuudoruiafiou flaagdroun
vRadutkinwug ad19lsAnudiiuiias
yuuavuavAuaLNIAusanusIngy Folu
anutiluazvarafiladinaudvngenanauaziilu
wiuifu Bavnanamdenguiiaadauida
nfnaznguaumaianansatinuaaulaiis
TunddIANLARLTAIUGITY AaaAIUATTAULTY
Swny (critical reading) douflunsfingideu
TWsinaainindiasal wiAuLdanaiy
atinaLAndasfuyunaIiidaa1ge de'la

anasuagllaiuaze

'
v v al > a

Waaua1alnTvglIauaaIAunILIag
aanduq MudnvanunisaisasiuaITuén

AnuLdatdng waid waninunaddsedulu

Fuidau iFaufazlainezludiunisdaids

Jwnuluse

4, s

Easthope (2000: 59) taanann1liin
"In England it is damning for someone to
lack "a sense of humor”, while to make a
successful joke can be drawn on with
confidence as a way to end any awkward
discussion.” na1afAa sTudluiFasiranaluy
Fenaruinitaaniuauilsdedrinnie
avsuaidu wavinnaaEINNTaLa3anan be
atvfLldAuLaIaYA AatazanTalaifugfinng
afitsalaq Adaidalrsaelaiedy

ANAAINENTEULTIRLR UL T2
raviFavnaniiiluuinnitudnisaunguiu
e el Tug wasiwdouinlunnsdaans
fugfau nsiEaufizasnanluamndonguse
TuAaeusiagvinlviBaulazaunmdengw
Tuussennanlaifoa3an wadevinlvinizau
12N TARIANURL TRIUSITUUDIHWAA BN EING 1
duaztilunaillalaneilduauias uazlu
Waigatiagizauduiaaduaisualdud
udavaankIuAIIdvnetiualvfua?
NisauAazausananaLaal (joking) Au
Waasne laatnesiula

afly lundragnrssauiiu s16ag
ﬂauﬁmwﬁlaﬁt{aauwﬁﬂﬁashauuuau Aa
AsvinLvig3ey " la” dnwaizaisualdui
w&adaan lugduasn 2 waNBIDINg
fun1sigideuinlanalag "1 wia ity
vudndssiduntleiazdas@nwrifudu
sa'ld udngazliladniiiviailvune

1aaasIUaIdaUNALaaIvinTWITau “an”



Wil iwsedviiduduiladaviaiuatie a1
AUTTAULVNONEWAIEEFEY ANETUNTLE
Fudaa 1 AuRausrem Antasudasineg
a4 2819 lsAnn luauzaasidau fidau
AauleTulaivngiauldfilan1asau
wiadudanwidonguuuudidunindu

Faaq Auraniuldldgeriiunaziangs
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gussaugnivatsualdunuudingulaiag
Auysal

gavinedl sidauranaiavunanudl
maFavnanduniloidadifaulvitiuge
anuddaasnsiiluauifansuaidu dotl
If towels could tell jokes they would

probably have a dry sense of humor.

2713158 A5, ANUANANST LRFYPAALIS

<1

2715815 "M EURLAN B ARNT

dsanisdnluseiugefindasiunagasannaausdnesadns IwaInsalnn1inenas
fanuauladnufsduarsuaiduluidenimdans nnssuiase  waziaulfidaans
faatfutfluaraisdlszinaariunais aansaluminede  uaziilunssunisnasussannsnis

UazNIFIT "[ug"
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PUBLISHING
ARTICLES

unAnLa
unaNuiiiarsaiviedada Publishing Journal Articles wsigTas Lucinda
Becker way Pam Denicolo (2012) uaslvidatduawusungaiulunisly

Y

wilsdaauilwlslsy Tamianogosn

o ° o

AdIAaay: NMTENUWUNAINY

<

Abstract
This article reviews Publishing Journal Articles, a book by Becker and
Denicolo (2012). It also provides readers with some recommendations
for the optimal use of the book.

Key words: Journal article publication

ASLAEULNANNTAINTURLUNAINN

N afwuW denusrAtuaatinde dnJanms
wasin@nwluseduigdindnun ilasain
dlustduuuundelunisinaunsuasuanilfau
avAANNTIEWIHIdauLazya U Tzl
avAMmNUTTuLdINg ] AaAuwuLdelsying
WIaUTANTINEI

atinvlsfin1u nsdauunalinuia
fRuvlunsarsiznnishiladi3asiéain
lasnndideausasfinnuilumansiaudnm

e inrentIsidiau aufalnudnlaly

ATLUIUNTTRIUNAMNLRARANTUNFRUN
asdaansAuussannanis uagasusssulunis
aunardounanuiiaRarsanfaun 6ae
winfl Sefinnsndauntiada 6151 unanuide
LAYUNANNTUIAT AN ulWAILULIN
Wardunisidauunainuianisf AWl
N5RTIAINTALNARUAIT

wile&a Publishing Journal Articles
weivlme Lucinda Becker wag Pam Denicolo

vHuntedaraunieilvidrnuziiidagsu

]
o o ol

AgrAunIsdauunauiiadiuw Taad
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= s

Aguililtvurandandadndnwiseay
Taudiadnuiuasinisaniaininini1snd
dszaunisailunsidisutgeininigliunniia

fidaulaiauinoniiofataniiinadoan

'
ol

Uszaunisainavautad Tugrusiiugidau
unaNuLRadANW wazlugiusiiuaiansd
dausetiauIa I vanIINYURUAIAATILAY
doaudaransuazaistdauunaliy WAy
Tndnmluseduliain@nenii The University
of Reading dssindagvnuananing

uilv&a Publishing Journal Articles
dsenausa 9 un lwuniniuaruniiaas
rdaulanal1ifonIwsiIuluni1sINgLNy
fvunisdauunanuianisiiiuw Taalu
WaruaasniAinaulduautagiicadnig
guunanuiadiuwaIsivanaasls
davnsidauunanulssiania iy unalnu
378 uneNIAINT nIaunaNulIiE
warfanyovuiafiasinaunsnauluia
Uszianla uananadudeladlidiuugiin
WAendunisidanidadnsunisdeu e
WAsUIaIAUsENaUA19Y LU FaUsTRIALAY
2DULUAADIUNANUTAFDINTULEUD HaYA
Usugfiuasndagivifiag dairdadasiian
FIUMITUUUUASI LS

TuunAsudouniivn gidaulalu
AnuninAedunisideusuaiu vdu ang
Aarangaruiidunguiihuuneg ansudiau
TA9 96 URTTY avdlsenauwaysluuuuay
unau anssufiaduiieynn writer's  block
warnsanaudifiaviuaziininainizizas
siuatiunaudotiamansanfRuw

uniianaideninsinaasiunay

MSRILUNANN Nsfincadag1sAuussaudnis

A1TRATAUIUNANNTALNNTIAUIGIURY
ussauIEn1s Hun1suAladuaiuay
A lasunnsnsInanEiuarusIansns
Tushuzasuniuwdaiiu fidauldnandens
FufiaduanufAanivuararsgsnanaiagla
TvAuautavrinaduaiululadsun1sawuw
FUAINISTAATLULUIINNNTIA IR
ussangnisidatdunuinielunisiouny
wazidauunanuluaseaaly
ungaviediilanimduisasdudng
niweddumetieya daulananaeninsu
WenAutlylunisaredniaungvanauas
Nudaudlasun1sfRuw 1y §u&ndeu
iaualsiiluvaviidau nurinadania
mih g uifidauunainudidnag uia
NsESAUNANNLATUNTRRUN
winfRarsantdanizasnieda
Publishing Journal Articles &oii'leiaglls
996U aswuInuitedataniiiuniedan
iraulaaunile wlasanngidauldlvizdaya
Wugruiadeyithalvgarulaiuainsy
2a9n5rUIUNSIdEuINANNLAaN 1R RUW
M1932n15 Teaanluuniia uniuila
wazuNLA1 Minguafasinafinnis
fnsadassAuussangnis AsasvAdela
Wnutasidanuidaulilasun1saRuw uay

Bavdnansnadunivilayayn winunanid

'
a 1 o

AU IAgyat19de walnazlildsunis
naMdeluniledaianaug
Wadasanuiedaiauiluidongws
asFaunsidaunIFIngriiaanysuune
1w (teaching writing for specific purposes)
AU SoningdaulaZauEasnida

ndseaunIsaluariNNaIuaInuLAINdsa



asidaudeimnnsiiadiuw Taa'lilefinng
aaMfanarinissaunisidaulusdruiiiy
Wanusad1ele waasiulaindanii
dntguafimuganAdadLasdsViaunaw g
asgaunsiiiou donasitniswalnnee
asudautiunszuiunisBausuaslffunus
yudvau (writing as a socialisation process:
Canagarajah, 2002; Casanave, 2002, 2004;
Lea, 2005) Tuzuauiindfiié (community
of practice: Lave & Wenger, 1991; Wenger,
1998) namfia giavdszauanudsalunig
autian1sARuWNI931IA1T Azsaad
ANgAINLElaesIunsTuIuAsIdau
Wnweasdau s ladaihnunanas
AMNUAIAYUINTANUNNRIIUY AI5LAanN
dvdsunasdayailuiindadauasaansy
Tugududndfiduavau (authoritative
resources) s3uAYAURINITATUATLTEUS
nnnsdiduusduduiiduaundnuag
AurdudnUdHud tdu faru fnseanayel
ussaninns Mlsnwduneuasiiian an
Woidausasdianudaiuluauasiinasu
vlinuuavnu (legitimate peripheral writing
artefacts) & unsazialuaisiiuindauacd
ANNTuasRuAuTnlfiGiauiassasnisian
U

'
=1 Y

WiaRasanuivdarsauiiannnaisnis

'
ol )

iaunidauldlunisdasnsdugaiu wuin

v oa

daulddaudaanilviataaldnwdong

o

Asvnens Ldddwvivazdunuiiianlaledne
L Tas9asvlseiaailiduday wasfinng
wuvwhzaflulssidusneaidaian Tuunun
fnslasduuunsdediatuuazaaudiauly

Asadunalszidunan vinlWaufinausdn
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wifauduIirdrdvdunuiwanil&auaiug
WREAMUNAALRUALNITaY ARIEAITLTaY
wandl vinlvuiedaauiaunarvinaiu
1211369 e Aowidaruairaazliletilu
Nlan e denaeiuniusafaiu
ae19'l3An1y widatandavauysal
fodiu vanfinnstAnianiiAarduisag
AFAGITULALAAAITITIVIUASLT auLRLRY
UNANMUAANTFARNW 120U AIsARRaNHAIIY
HAULAY/MTANRIUADIAULDITIL A ARUW
ua? (plagiarism and/or self-plagiarism) ans
naaunaNuzhinsladiiavinda (redundant
publication) wagnsgeunauLfedulilde
Nsasvataatuluafaifudasunns
WAsUANUN (duplicate  submissions  to
multiple journals) saviensudieuffinssudsemea
LLazmiizuﬁ'achﬁﬂuuﬁnu‘%acjtﬁﬂus'mwao
unau (acknowledgement and authorship)
fnsurAesauddauunainuia

nsARuW Taaannzygililaldanwdengw
tdun1usn arsarunliv&a Publishing
Journal Articles $iufunis@nuinaisnis
ey deyniuazaddssaaieg InnunaAlIY
YRR luNsTENTAUNTRA UM BN
LazAEA&ATUsTaN6 flatItdu unAIu
5%u13a9 Apprentice Scholarly Writing in a
Community of Practice: An Intra-view of an
NNES Graduate Student Writing a Research
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unaufitguanisitasieuaziaisainiiviaisay “Intercultural

Communication: Globalization and Social Justice” usviae Kathryn

Sorrells (2013) TyuiaiauauuzaIstiullsontiodalviflsylamideduy
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Abstract

This article reviews “Intercultural Communication: Globalization and

Social Justice” by Kathryn Sorrells (2013). It includes some

comments and suggestions.

Key Words: Intercultural Communication, Cross-cultural communication,

Culture and communication

AsAncada’ITURIAUTINIRNNTA

Tauusssuuanevdu tuivdrdaylufoan

Tanifaatiunfinsul&aunlavaasianiiluda

[

F57ULALNTLAUTAUDIRIANUATWRIUINNS

aavinaluladfialnindralinsauuau
fnsadaaisdurasauniaguiolnafiuwasd
JauusssuuanefuNaLazitaaa lu
vsunzaslaniAdaidl deiunuiAauazais

‘]Jﬁ mmn‘umsaaa'\ssumwamuﬁssuu

Aanuddeyiiasnnyaraun N TaIuesTIT
wANENIAY HaufinsuaavaanuaTNaANTTUT
uaneingiu(Dahl, 2005:8) sennaiinnsdnsn
warnIsvinAMuE laTaussTTuALA NE19 Y
aaanaunsTuIunIsitAndulunisdaans
sz Tausssuasaanm NN ladalu
nsdaans (Inoue, 2007:1)
witAufiuurAauarnguiniaaddu

ANsRad1Ti I NTusssu (cross-cultural
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communication) I¥MUsTIUAGIIAUADIA

sunanavinliifnileyunlunsdasns

naxfrasnisdaansinumusssy
wuvienusssuiilu 2 wuu Aa Yarusssuuuy
u3ungy High context culture dofinau
wanevAusTRIvAulunguLREAUUANARY

ANUNNLUDIA WA NALUTUNUIAR DY

619

frutmusssuilidudauivsunen

Low Context Culture ffu n1sdaminuviane

azaguiavdand1Aladivindu(Hall, 1981:

113, 127) dosfugaunuunanniseinans

TUusTsuLANAIIAUILARIATEULNAIAINU

wanEIIRATWEN B N U HI A UL A

uanannfudeffifanuuans1odug Aa1dey

(Hofstede, 2005) anvitdu
1. Power Distance (flufidainuuaneing

lui3adaadarunaidluitvinduly
GATPY
2. Individualismilatanfiaudaimuusssy

Auaradiuiadfwnannnsinnuadey
fuFasauiaduazasauaIvintuiae
Ligulauanaduy

3. Collectivism &wnadrumuiudnmas
2a0TmusTsUAYARRgALAEIAN1TY
sduuuAaIATaLAi)

4. Masaulinity luismussmi iaus dey
AuNsYinmg Msmnele nsaausy
wagauAIINiNTWauE Ay Ay
Favuasing dadraiu dilu fonn3
aadLn3EL

5. Femininitydluimussmiiinusdey

AuANURUNUSULRTALNINT IR

6. Uncertainty Avoidance Aaimusssu
Aneneundnidsoninu'linivau
nawfiiiuaiiuuansioua

YuusssNzadlseinasieg fadansdlaon
David Thomas (2008) #lwifiuinlunis

'
an da

Anuaiusssudszirmfanniandiiuiu
iauarhidndearavinlviadunafausssy
Wiedaq wiadug Al

ANuFINITaluAITATNUARI N LY
Jaunusssuszinmalaaldfigiuivdindnans
ildgnisaguanauaITRIUETTURL LAY
vAu'ld"The ability to profile national
cultures along a limited number of
dimensions also opens up the possibility
for a dramatic oversimplification of the
effect of culture” (p.68)

Sorrells (2013:187) u&a9ANLAY
wuIUAY Thomas (2008) J1nsauuasnis
wisnredarusssuduagfumusssuilsedn
216 dradvtdulfiuae Hofstede ahunsa
ildgnistiaunuaiaioAuly way
aMsAinuadnrazdsednana “frameworks of
cultural variation based on national cultural
culture such as Hofstede’s dimensions can lead
to overgeneralization and stereotyping.”

wifo&aiFasintercuttural - Communication:
Globalization and Sodal Justice #ifluniie&ai
agurauazlausungaruladsinuulaa
waridUfiaiAaddunisdasnssening

]
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Jauusssunldlratrvnisundaljaisainig
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na1IG9RRNIUINaaaInIT i unTeRaaudl

'
' i =
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LREANULTALEITENINITIUSITUURLEIUNA
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Farusssuielusedulssinauarsedui&nag
1
wAavdnzasmiivdatida
1. asaunulIAmuadlaniIAiny (A
globalization framework)
2. 3En9IwnnEIangal A ugfGsITN
ndunu
3. asuinanudantagssninesedu
Wadhu uavseduian wassedusiu
YAAR TEALLUNUY LATTEAULTELNA
4. avsudu mslnUfidisenineimusssu

(intercultural praxis)

usunaavianIAiaul
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Tan1Aveivinlvaaun1salv
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flag
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waratsuantddauifaguinuiauasd
wITiuagfinnndulunguaus1oTRIusssy
wazsduuuADITRMUETTH NITHON TN

nalsslanduasninainsisdadutuiu

Atw1UswWeaYd 2556 | 113

LaZAMUGILATHALALAMNTALLEITAITNA
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warsrAuTandavaIden15daa155¢1 319
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(u¥anssu) tiaudTyminedoan asidiag
waztasHgAlaWwaur TdTunuinivainu
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ArsLiuAMNanTaNsEKIN9sEA LRI Au
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uataseau (Multilevel Framework of
Analysis)
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fasnsforaummn (verbal) uazaraunwn
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(cultural spaces) ANMUFUWUTILNIUAAR
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5¢1I9TNUsssu (intercultural  conflict)
wuIdandniunaifdiiuidnwinialiiy
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vinvAuuarsedutlan seuitvafinuaziiaqiiu
Taaldnsauiviainvaialu 3 sedu leun
(sgduRruumaa) (seeungu) uasseaulneg
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fasnsszninoimusssululaniate
sl nlfiidszriinvionusssu
(Intercultural Praxis)
frudlflngfarutAerfunszuiunisg
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nsaunun (dialogue)

nsAanalasasiay (reflection)

o v kW
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